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A Before using the tool, read and understand tool labels and manual. Failure to follow warnings could result
in serious injury. Keep these instructions with the tool for future reference.
WARNING
Veillez a lire et bien comprendre les étiquettes et le manuel avant d'utiliser cet outil. Tout manquement au
respect des avertissements peut entrainer des blessures graves. Conservez ces instructions avec l'outil
AVERTISSEMENT  Pour toute consultation ultérieure.

Lea y comprenda las etiquetas y el manual de la herramienta antes de usarla. El incumplimiento de las
advertencias puede provocar lesiones graves. Conserve estas instrucciones junto con la herramienta para
futuras consultas.

Lesen Sie vor der Verwendung des Werkzeugs alle Beschriftungen von dem Werkzeug und die Anleitung
sorgfaltig durch. Das Nichtbefolgen der Warnungen kann zu schweren Verletzungen fiihren. Bewahren
Sie diese Anweisungen zum spateren Nachschlagen mit dem Werkzeug zusammen auf.

Prima di utilizzare I'utensile, leggere e comprendere le etichette e il manuale dell'utensile. La mancata
osservanza delle avvertenze potrebbe risultare in gravi lesioni personali. Conservare queste istruzioni

AVVERTENZA insieme all'utensile per consultazioni future.

Mepen akcnnyaTaunein MHCTPYMEHTa BHUMATENbHO NPoYMTanTe AaHHOE PYKOBOACTBO W HaKMehkn Ha

VHCTpYMeHTe; y6eanTech, YTo Bbl MX NpaBunbHO NoHUMaeTe. rHopupoBaHue NpuBeeHHbIX

npeaynpexXaeHnii MOXKET NMPUBECTY K MOMY4EHNIO CEPLE3HBIX TPaBM. XpaHUTE 3TV UHCTPYKLMM BMECTE C
OCTOPOXHO MHCTPYMEHTOM Ans obpalleHuns K HUM B ByayLiem.
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DEFINITIONS OF SIGNAL WORDS

WARNING: Indicates a hazardous situation which, if not avoided, could result in death or serious injury.
CAUTION: Indicates a hazardous situation which, if not avoided, could result in minor or moderate injury.
NOTICE: Indicates a property damage message.

1. NAME OF PARTS

Reel holder
Belt hook

Fig.1 Fig.2 Battery pack

@ Arm @® Latch

(@ Release stopper @9 Pack cap

(3 Release lever @) Terminal

@  Window

(® Torque dial (RB398S) .
Torque and wrap dial (RB518) Fig.3 Battery charger )
Feed dial (RB218) Refer to the JC925A operating and maintenance manual.

® LED

@ Main switch Fig.13 to Fig.46

Q Trigger lock @ Feeding gear

©® Grip @) Wire Guide

1 Battery pack @ Pipe

~

% Tnggerl @ Hexagon socket head bolts M3 x 6

@ Curl guide @ Cutter

Q Tiewire @ Wire guide A

% Reel stgpper @ Fixed cutter

@9 Production year and number @ Cutter plate unit

@

@
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Arm B

Cutter connecting rod hole
groove

Wire guide B

edge

Hexagon socket head bolts M3 x 5
Arm B

Wire guide A

Step pin

Fixed cutter

Cutter

Washer

Connecting rod

Large hole

Small hole

2. LIST OF CONTENTS

* MAX REBAR TYING tool

+ Lithium ion Battery pack / JPL91440A

+ Lithium ion Battery charger / JC925A

» Power cord

* INSTRUCTION MANUAL AND SAFETY
INSTRUCTIONS (This book)

3. GENERAL POWER TOOL SAFETY

WARNINGS

AWARNING

READ ALL SAFETY WARNINGS AND ALL
INSTRUCTIONS.

Failure to follow the warnings and instructions may result in
electric shock, fire and/or serious injury. Save all warnings
and instructions for future reference. The term "power
tool" in the warnings refers to your mains-operated (corded)
power tool or battery-operated (cordless) power tool.

1.

Work area safety
o Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark
areas invite accidents.

* Do not operate power tools in explosive atmospheres,
such as in the presence of flammable liquids, gases
or dust. Power tools create sparks which may ignite the

dust or fumes.

* Keep children and bystanders away while operating a

power tool. Distractions can cause you to lose control.

2. Electrical safety

« Power tool plugs must match the outlet. Never modify

the plug in any way. Do not use any adapter plugs

with earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs

and matching outlets will reduce risk of electric shock.
Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and

refrigerators. There is an increased risk of electric shock

if your body is earthed or grounded.

« Do not expose power tools to rain or wet conditions.

Water entering a power tool will increase the risk of
electric shock.

* Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool. Keep
cord away from heat, oil, sharp edges or moving
parts. Damaged or entangled cords increase the risk of
electric shock.

* When operating a power tool outdoors, use an

extension cord suitable for outdoor use. Use of a cord

suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.

If operating a power tool in a damp location is

unavoidable, use a residual current device (RCD)

protected supply. Use of an RCD reduces the risk of
electric shock.

Personal safety

« Stay alert, watch what you are doing and use common
sense when operating a power tool. Do not use a power
tool while you are tired or under the influence of drugs,
alcohol or medication. A moment of inattention while
operating power tools may result in serious personal injury.
Use personal protective equipment. Always wear eye
protection. Protective equipment such as dust mask,
non-skid safety shoes, hard hat, or hearing protection
used for appropriate conditions will reduce personal
injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in
the off-position before connecting to power source
and/or battery pack, picking up or carrying the tool.
Carrying power tools with your finger on the switch or
energising power tools that have the switch on invites
accidents.

Remove any adjusting key or wrench before turning
the power tool on. A wrench or a key left attached to a
rotating part of the power tool may result in personal
injury.

Do not overreach. Keep proper footing and balance at
all times. This enables better control of the power tool in
unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair, clothing and gloves away
from moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair
can be caught in moving parts.

If devices are provided for the connection of dust
extraction and collection facilities, ensure these are
connected and properly used. Use of dust collection
can reduce dust-related hazards.

Power tool use and care

Do not force the power tool. Use the correct power
tool for your application. The correct power tool will do
the job better and safer at the rate for which it was
designed.

Do not use the power tool if the switch does not turn
it on and off. Any power tool that cannot be controlled
with the switch is dangerous and must be repaired.
Disconnect the plug from the power source and/or the
battery pack from the power tool before making any
adjustments, changing accessories, or storing power
tools. Such preventive safety measures reduce the risk of
starting the power tool accidentally.

Store idle power tools out of the reach of children and
do not allow persons unfamiliar with the power tool or
these instructions to operate the power tool. Power
tools are dangerous in the hands of untrained users.
Maintain power tools. Check for misalignment or
binding of moving parts, breakage of parts and any
other condition that may affect the power tool's
operation. If damaged, have the power tool repaired
before use. Many accidents are caused by poorly
maintained power tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges are less
likely to bind and are easier to control.



5.

6.

¢ Use the power tool, accessories and tool bits etc. in
accordance with these instructions, taking into
account the working conditions and the work to be
performed. Use of the power tool for operations different

from those intended could result in a hazardous situation.

Battery tool use and care

¢ Recharge only with the charger specified by the
manufacturer. A charger that is suitable for one type of
battery pack may create a risk of fire when used with
another battery pack.

Use power tools only with specifically designated
battery packs. Use of any other battery packs may create
a risk of injury and fire.

When battery pack is not in use, keep it away from
other metal objects, like paper clips, coins, keys,
nails, screws or other small metal objects, that can
make a connection from one terminal to another.
Shorting the battery terminals together may cause burns
or a fire.

Under abusive conditions, liquid may be ejected from
the battery; avoid contact. If contact accidentally
occurs, flush with water. If liquid contacts eyes,
additionally seek medical help. Liquid ejected from the
battery may cause irritation or burns.

Service
« Have your power tool serviced by a qualified repair
person using only identical replacement parts. This

will ensure that the safety of the power tool is maintained.

Do not use the power tool in the rain, where water is
splashing, in a wet place, or in a damp place. Using the tool
in these or similar conditions will increase the risk of electric
shock, dangerous malfunction, and overheating.

DO NOT DISPOSE OF BATTERY PACKS/BATTERIES
INTO FIRE OR WATER. Battery packs/batteries should be
collected, recycled or disposed of in an environmental-friendly
manner.

PROTECT THE BATTERY AGAINST HEAT, ALSO
AGAINST CONTINUOUS SUN IRRADIATION AND FIRE.
There is danger of explosion.

CHARGE THE BATTERY PACK IN A TEMPERATURE
RANGE 5°C (41°F) TO 40°C (104°F).

DO NOT DISPOSE OF POWER TOOLS INTO HOUSEHOLD
WASTE. According to the European Guideline 2002/96/EC for
Waste Electrical and Electronic Equipment and its
implementation into national right, power tools that are no
longer usable must be collected separately and disposed of in
an environmentally correct manner.

DEFFECTIVE OR DEAD OUT BATTERY PACKS/
BATTERIES MUST BE RECYCLED ACCORDING TO THE
GUIDELINE 2006/66/EC.

4,
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10.

RB398S/RB518/RB218 SAFETY
FEATURES

INSPECT THE PARTS BEFORE MOUNTING THE
BATTERY PACK

* Examine the screws to make sure they are securely
tightened.
Incomplete tightening may result in an accident or
breakage. If a screw is loose, retighten it completely.
Inspect parts for damage.
Parts will wear over periods of use. Look also for missing
and defective parts and for parts of poor quality. If a part
must be replaced or repaired, purchase the replacement
part at the dealer where the tool was purchased or MAX
CO., LTD. authorized distributors.
Use only genuine authorized replacement parts.

SET THE MAIN SWITCH (FIG.6.)) AT "OFF", THE
TRIGGER LOCK (FIG.6.®) AT "LOCK" AND
REMOVE THE BATTERY PACK (FIG.6.10), WHEN
CHANGING THE BATTERY PACK, REPLACING OR
ADJUSTING THE TIEWIRE, ABNORMALITIES
OCCUR, AND THE TOOL IS NOT BEING USED
Leaving the tool switched on in these situations may cause
breakdowns or damage.

KEEP FINGERS AND BODY PARTS CLEAR
BETWEEN THE ARM AND CURL GUIDE AT ALL
TIMES (FIG.16)

Failure to do so may result in serious injury.

KEEP FINGERS AND BODY PARTS AWAY FROM
THE TIEWIRE WHEN TOOL IS IN OPERATION
Failure to do so may result in serious injury.

DO NOT POINT THE TOOL AT ANYONE

Personal injury may result if the tool catches an operator or
anyone working near him/her. While working with the tool, be
extremely careful not to bring hands, legs, and other body
parts near the arm of the tool.

WHEN THE TOOL IS NOT IN OPERATION KEEP
YOUR FINGERS OFF THE TRIGGER

Failure to do so may cause accidental tying, leading to
serious injury.

NEVER OPERATE THE TOOL UNDER ANY
ABNORMAL CONDITION

If the tool is not in good working order, or if any abnormal
condition is noticed, switch it off immediately (set the Main
switch at "OFF"), lock the Trigger and have it examined and
repaired.

AFTER BATTERY INSTALLATION IF THE TOOL
OPERATES WITHOUT THE TRIGGER BEING
PULLED OR THE OPERATOR NOTICES UNUSUAL
HEAT, SMELL, OR SOUND, DISCONTINUE
OPERATION

Failure to do so may lead to serious injury. Return to dealer
for safety inspection.

NEVER MODIFY THE TOOL

Modifying the tool will impair performance and operating
safety. Any modification may lead to serious injury and void
the tool warranty.

MAINTAIN THE TOOL IN GOOD OPERATING
CONDITION

To secure operating safety and ensure top performance,
keep the tool free of wear and damage. Also keep the tool's
hand grip dry and clean, especially free of oil and grease.
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12.

13.

USE ONLY THE AUTHORIZED BATTERY PACK

If the tool is connected to a power supply other than the
authorized pack, such as a rechargeable battery, a dry cell,
or a storage battery for use in automobiles, the tool may be
damaged, break down, overheat, or even catch on fire. Do
not connect this tool to any power supply except the
authorized battery pack.

TO ENSURE MAXIMUM PERFORMANCE, FULLY
CHARGE THE BATTERY BEFORE USE

A new battery pack or one not used for extended periods
may have self-discharged and thus may need recharging to
restore it to a fully charged condition. Before operating the
tool, make sure to charge the Battery pack with the
designated MAX Battery charger.

BATTERY CHARGING PRECAUTION
13-1 Use only MAX Battery charger and MAX
Battery pack.
Failure to do so may cause the Battery to overheat or
catch fire leading to serious injury.
Charge the Battery from AC between 100V
and 240V wall sockets.
Failure to do so may result in overheating, or
inadequate charging possibly causing serious injury.
Never use a transformer.
Never connect the Battery charger to an
engine generator direct-current power
supply.
The charger will break down or be damaged from
burning.
Avoid charging the Battery pack in the rain,
in a damp place, or where water is
splashing.
Charging a damp or wet Battery pack will cause an
electric shock or a short circuit that may lead to
damage from burning and even the tool catching on
fire.
Do not touch the power cord or plug with a
wet hand or glove.
This may cause injury from electric shock.
Do not put a cloth or any other cover on the
Battery charger while the Battery pack is
being charged.
This will cause overheating and damage from burning,
or the Charger may even catch fire.
Keep the Battery pack and Battery charger
away from heat and flames.
Do not charge the Battery pack near
flammable materials.
13-10 Charge the Battery pack in a well ventilated
place.
Avoid charging the Battery pack where it will be in
direct sunlight.
13-11 Charge the Battery pack in a temperature
range of 5°C (41°F) to 40°C (104°F).

13-2

13-3

13-4

13-5

13-6

13-7

13-8

13-9

13-12 Avoid continual use of the Battery charger.

Rest the Charger for 15 minutes between charges to
avoid functional trouble with the unit.

13-13 Any objects that block the ventilation holes
or Battery pack receptacle may cause
electric shock or functional troubles.
Operate the charger free of dust or other foreign
materials.

13-14 Handle the power cord carefully.

Do not carry the Battery charger by its power cord. Do
not use the power cord to disconnect it from a wall
socket; this will damage the cord and break the wires
or cause a short circuit. Do not let the power cord
contact sharp edged tools, hot materials, oil, or
grease. A damaged cord must be repaired or
replaced.

14,

15.

13-15 Do not charge non rechargeable batteries
with this charger.

13-16 This charger is not intended for use by
children or disabled persons without
supervisor.

13-17 Children should be supervised to ensure
that they do not play with the charger.

13-18 Put a Pack cap (Fig.2.d9) on the Terminal
(Fig.2.@) of the Battery pack.

When the Battery pack is not in use, put a Pack cap on
its Terminal to prevent short circuits.

13-19 Do not let the Terminal (metal component)
of the Battery pack short-circuit.

A short circuit in the Terminal will generate a large
current, causing to overheat the Battery pack and
become damaged.

13-20 Do not leave or store the tool in a vehicle or
in direct sunlight during summer. Leaving
the tool in high temperature conditions
may cause the Battery pack to deteriorate.

13-21 Do not store a fully discharged Battery
pack. If a fully discharged Battery pack is
removed from the system and left for a
long period of time, it may become
damaged. Recharge the Battery
immediately when it has been discharged.

WEAR SAFETY GLOVES WHILE OPERATING THE
TOOL

The finish tie has sharp edges. To avoid serious injures, be
careful not to touch the sharp edges. MAX recommends
wearing safety gloves while operating the tool.

PRIOR TO USING THE TOOL

(Fig.4 and 5) Make sure that the safety features function
properly. If they do not, avoid using the tool.



5. TOOL SPECIFICATIONS AND TECHNICAL DATA

(W)105mm (4-1/8")
(L)290mm (11-3/8")

(W)105mm (4-1/8")
(L)305mm (12")

PRODUCT DESCRIPTION MAX Rebar Tying tool
PRODUCT NO. RB398S(CE) RB518(CE) RB218(CE)
DIMENSIONS (Battery pack included) (H)305mm (12") (H)305mm (12") (H)305mm (12")

(W)105mm (4-1/8")
(L)270mm (10-5/8")

WEIGHT (Battery pack included)

2.4kg /5.3lbs

BATTERY

Li-ion 14.4V/(JPL91440A)

OPERATING TEMPERATURE -10°C to 40°C / 14°F to 104°F
HUMIDITY 80% RH or less
<BATTERY CHARGER>

PRODUCT DESCRIPTION Lithium ion Battery charger
PRODUCT NO. JC925A

INPUT AC100-240V 50/60Hz 2.2A
OUTPUT DC14.4V 4A, DC18V 4A, DC25.2V 2.8A
WEIGHT 0.7kg / 1.6lbs

OPERATING TEMPERATURE RANGE

5°C to 40°C / 41°F to 104°F

OPERATING HUMIDITY RANGE

80% RH or less

<BATTERY PACK>
PRODUCT DESCRIPTION Lithium ion Battery pack
PRODUCT NO. JPL91440A

NOMINAL VOLTAGE

DC14.4V(3.6V x 4cells)

NOMINAL CAPACITY

3.9Ah (3,900mAh)

CHARGING TIME

Approx. 50min.(Approx. 80% of capacity)

Approx. 65min.(100% of capacity)

ACCESSORIES Pack cap (For preventing short circuit)
WEIGHT 0.5kg / 1.1lbs
CHARGING TEMPERATURE 5°C to 40°C / 41°F to 104°F

OPERATINGTEMPERATURE RANGE

0°C to 40°C / 32°F to 104°F

OPERATING HUMIDITY RANGE

80% RH or less

TIES PER CHARGE
(*under the following conditions: normal
temperature, unused, full-charged battery)

RB398S(CE) RB518(CE)

RB218(CE)

(3 Wrapsltie) Approx. 2,400 ties

Approx. 3,500 ties (4 Wrapsitie) Approx. 2,200 ties

Approx. 3,000 ties

10




6.
1

TECHNICAL DATA

NOISE

Measured value according to EN 60745:
A-weighted sound pressure level (LpA): 79 dB
Uncertainty (KpA): 3 dB

A-weighted sound power level (LWA): 90 dB
Uncertainty (KWA): 4.5 dB

VIBRATION

Measured value according to EN 60745:

Vibration total values (ah): 2 m/s2

Uncertainty (K): 1.5 m/s2

The following information:

« The declared vibration emission value has been measured in accordance with the standard test method and may be used for
comparing one tool with another.

* The declared vibration emission value may also be used in a preliminary assessment of exposure.

AWARNING

3

« The vibration and noise emissions during actual use of the power tool can differ from the declared values depending on the ways
in which the tool is used especially what kind of workpiece is processed.

« Be sure to identify safety measures to protect the operator that are based on an estimation of exposure in the actual conditions of
use (taking account of all parts of the operating cycle such as the times when the tool is switched off and when it is running idle in
addition to the trigger time).

RADIATED EMISSION 30-1000 MHZ Class A

AWARNING

o g b

This is a class A product. In a domestic environment this product may cause radio interference in which case the
user may be required to take adequate measures.

Overvoltage category - category 1 according to IEC 60664-1

Pollution degree - degree 4 according to IEC 60664-1
Design guidelines — Machinery directive annex 1, EN60745-1, EN60745-2-18

PRODUCTION YEAR

This product bears production number in the body. The two digits of the number from left indicates the production
year. The next digit indicates the month.

(Example) Example of month notation:
19526035D 1 - January
2 --- February
May .
Year 2019 *
A --- October
B --- November
C --- December

11



8. WIRE SPECIFICATION

MODEL RB398S(CE) RB518(CE) RB218(CE)
TIEWIRE TW898 TW898-PC | TW898-EG TW898 TW898-PC TW898 TW898-EG
TYPE OF WIRE | Annealed wire | Poly-coated Electro- Annealed wire | Poly-coated wire | Annealed wire Electro-
wire galvanized galvanized wire
wire
DIAMETER 0.8 mm 0.9 mm 0.8 mm 0.8 mm 0.9 mm 0.8 mm 0.8 mm
TIES/COIL Approx. Approx. Approx. 110 | (3 Wrapsitie) (3 Wraps/tie) Approx. Approx.
120 ties 105 ties ties Approx. 90 ties | Approx. 80 ties | 170-210 ties 155-190 ties
(4 Wrapsttie) (4 Wrapsttie)
Approx. 75 ties | Approx. 65 ties
* RB398S/RB518/RB218 are not compatible with TW1061T series or TW1525 series.
9. APPLICATIONS
« Precast concrete panel
+ Building foundation
« Commercial building
* Road & Bridge
« Floor heating pipe
10. APPLICABLE REBAR SIZE
Minimum Maximum
RB398S(CE) 10mm x 10mm (#3 x #3) 16mm x 19mm (#5 x #6)
RB518(CE) 16mm x 16mm (#5 x #5) 22mm x 25mm (#7 x #8)
RB218(CE) Mesh x Mesh 10mm x 10mm (#3 x #3)
Minimum Maximum
RB398S(CE) 10mm x 10mm x 10mm (#3 x #3 x #3) 13mm x 13mm x 13mm (#4 x #4 x #4)
RB518(CE) 13mm x 13mm x 10mm (#4 x #4 x #3) 16mm x 16mm x 25mm (#5 x #5 x #8)
- N Minimum Maximum
10mm x 10mm x 10mm x 10mm 13mm x 13mm x 13mm x 13mm
TXHER ] | RB398S(CE) (#3 X #3 x #3 x #3) (4 x #4 x #4 x #4)
10mm x 10mm x 10mm x 10mm 13mm x 13mm x 16mm x 16mm
L )| RBS18(CE) (#3 x #3 x #3 x #3) (4 x #4 x #5 x #5)

12




11. BATTERY INSTRUCTIONS
About the Battery Level Indicator

Battery level check button

Battery level gauge

| —

(1) To check the battery level (excluding while charging or while operating the charging tool), press the Battery level
check button.
(2) The Battery level gauge is on according to the battery level.

Battery level: Battery level: Battery level: Battery level: Battery level:
% about 0 to 10% about 10 to 40% about 40 to 70% about 70 to 100%
Battery level ==
gauge [coo pLIEE [=Ch [w=d [wmm)
All indicators One red One red Two red Three red
OFF indicator blinks indicator ON indicators ON indicators ON

Service Life of the Battery pack

If any condition described below is observed, the Battery pack is at the end of its service life. Replace it with a new one.
Although the Battery pack has been properly charged (fully charged), a great drop in tying time has been noticed.

NOTICE

* Do not charge the Battery pack when this happens. If the motor’s rotational speed slows down, the power of the Battery pack
is considered to be nearly depleted. Using the tool more will cause it to overdischarge, resulting in a shortened service life of
the Battery pack and also in functional trouble of the tool’s main body.

« Do not use a Battery pack when its service life is finished.

This will cause functional trouble in the tool’s main body. Also charging a Battery pack that is out of service life will lead to
functional trouble in the Charger.

Recycling a Li-ion Battery

The MAX battery pack uses a Li-ion battery, it may be illegal to dispose of this Battery into the municipal waste system. Check with your
local solid waste officials for details in your area for recycling options or proper disposal.

When disposing of the Battery pack, make sure to put a Pack cap on its Terminal (with insulating tape securing
it) to prevent short circuits.

13



12. OPERATING INSTRUCTIONS
1. How to set the Tiewire

AWARNING

« Set the Main switch (Fig.6.®) at "OFF", the Trigger lock
(Fig.6.®) at "LOCK" and remove the Battery pack
(Fig.6.49), when changing the Battery pack, replacing or
adjusting the Tiewire, abnormalities occur, and the tool is
not being used

1-1 (Fig.9) Press the Release Lever (Fig.9.®) of this
equipment, and confirm that the Release Lever is caught in
the Release Stopper (Fig.9.2).

1-2 (Fig.10) Peel off the tape fixing Tiewire by about 5cm (2").
Stretch out the tip of the wound Tiewire.

Be sure to use only the specified Tiewire (MAX
TW898 Series).

The use of binding wire that has not been specified may cause
breakdown of this equipment. Therefore, be sure only to use the
specified MAX TW898. Do not use binding wire that has become
rusted, since the use of rusted wire will cause equipment
breakdown.

* TW897A, old wire reel cannot be used.

1-3 (Fig.11) Push the Reel stopper (Fig.11.49) to release the
Reel holder (Fig.11.49).

1-4  (Fig.12) Set the Tiewire (Fig.12.3) in the tool by matching
the side of the Tiewire as shown in the picture. Then push
the Reel holder (Fig.12.()) and fix it by sliding the Reel
stopper.

1-5 (Fig.13) Insert the tip of the stretched out Tiewire into the

Wire Guide (Fig,13.@). Then put itinto the Pipe (Fig.13.29).

NOTICE

1-6 Put the Wire around 10cm (4") inside the Pipe.

1-7 The tip of the Tiewire should be straightened out to allow it
to pass through the wire feeding mechanism. When
mounting the Tiewire, the wire may become jammed inside
the machine if the wire tip is bent.

(Fig.14) If the window is dirty and the pipe position
can not be confirmed

Open the window and wipe off the dirt on the inside of the window
with a soft cloth, etc. Close the window again after cleaning to

ensure that foreign objects will not be able to enter the machine.

1-8 (Fig.14) Release the Release stopper (Fig.14.(), and
confirm that the Release lever (Fig.14.3)) has returned to
its original position and that the Feeding gears (Fig.14.2)
are clamping the Tiewire (Fig.14.03). This completes the
Tiewire mounting operation.

1-9 Remove the tape from the Tiewire completely.

1-10 (Fig.15) Remove slack from wire spool. Make sure the
Tiewire does not get caught behind the wire spool .This
could lead to jamming.

AWARNING

* (Fig.16) When setting the main switch to ON, absolutely
do not bring your hand close to the binding part or rotat-
ing part of the tip of the tool.

* Do not touch the Tiewire during the tying work (while the
machine is operating).
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NOTICE

* Do not switch the main switch ON and OFF in rapid suc-
cession, since this operation will cause machine break-
downs.

1-11 (Fig.17) Mount the Battery pack on the tool's main body

until a click is heard. Turn the Main Switch ON.

1-12 (RB518, RB218) (Fig.37) Tool feeds the wire about 150
mm (6") and cuts the wire automatically.Remove the cut
end of the wire with pliers.

1-13 (Fig.18) Set the Trigger lock (Fig.18.(®) to the position of
UNLOCK before using the tool.

2. How to remove the Tiewire

« (Fig.6) Set the Main switch (Fig.6.() at "OFF", the Trigger
lock (Fig.6.®) at "LOCK" and remove the Battery pack
(Fig.6.40).

2-1 (Fig.9) Press the release lever (Fig.9.®3), and confirm that
the release lever is caught in the release stopper(Fig.9.®2).
(Fig.19) Remove the Tiewire (Fig.19.3) from the wire guide
(Fig.19.23).

(Fig.12) Slide the Reel stopper (Fig.12.09) to release the
Reel holder (Fig.12.48)) and remove theTiewire (Fig.12.43)
Mount the new Tiewire. (Refer to the Tiewire mounting
method explanation.)

2-2
2-3
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3. When the Tiewire runs out of binding wire
There should be around 300 mm (12") of the Tiewire left at end

of the spool. This should be discharged with the old spool and be
replaced with a new one.

4. (RB398S) Tension adjustment

(Fig.20) This dial (Fig.20.®) allows you to adjust wire tension
torque slightly. To increase the tension, turn it in the
counterclockwise. To decrease the tension, turn it in the
clockwise.

4. (RB518) Tension and wrap adjustment

(Fig.38) Torque and wrap dial (fig.38.(%) allows you to set 3
wraps / tie or 4 wraps / tie and also you can adjust the torque.
To increase the tension, turn it in the counterclockwise.

To decrease the tension, turn it in the clockwise.

4. (RB218) Wire length adjustment

(Fig.40) The Feed dial (Fig.39.() is a mechanism to adjust feed
rate of the Tie-Wire. When the edge part (Fig.40.39) length is not
appropriate after binding, use this dial to adjust it.

5. Auto Power-off feature

This tool has "Auto Power-off" feature, which saves the power
consumption of the Li-ion battery when the tool is not operated. If
the tool is not operated for 30 minutes, the tool is automatically
turned off. This is "Auto Poweroff". When the power is turned off
automatically, turn the Main switch OFF, then turn ON the switch
again to operate the tool.

6. For proper tightness

6-1 (Fig.22) Tilt the tool 45° angle to the crossed rebars.
6-2 (Fig.23) Apply the tool perpendicularly to the surface of the
crossed re-bars.

During tool operation

¢ Do not move the tool during tying operation until the tool
stops tying automatically.

6-3 (Fig.24) Tie in alternate direction.

6-4 (Fig.25) Cross tie.

Bend the tail of the first tie before making the second tie.

(Fig.26) When you need extra tightness, place rebars

(Fig.26.a) at the top of the Arm part (Fig.26.(D).

6-5



13. MAINTENANCE

1-1 Regularly inspect the tool
In order to maintain the performance of the tool, periodically
clean up and inspect the tool.

1-2 Do not lubricate the equipment
Absolutely do not lubricate this equipment. Applying
lubrication will remove the grease inside of the tool, and
cause problem on the tool.

1-3 (Fig.27) Regularly clean the feeding mechanism
In order to maintain the performance of the tool, periodically
clean up the mechanism around the feed gear. Using the Air
Duster or like, blow the dust and the iron sand off around the
feed gear.

14. CLEANING MANUAL

When the machine operates for long hours, dust and wire
cuttings may adhere to the cutter section. In such a case,
disassemble and clean the machine according to the following
procedure. (If a wire is caught in the cutter section or wire guide
A, the wire can be removed according to the same procedure.)

(RB398S)
Disassembling

NOTICE

* Do not remove the 2 uncoated bolts.

1-1 Loosen the 2 (plated) Hexagon socket head bolts M3 x 6
(Fig.28.29)

1-2 Remove Arm B (Fig.29.8) and the 2 (plated) Hexagon
socket head bolts M3 x 6 (Fig.29.29).

1-3 Remove the Cutter (Fig.30.@) and the Fixed cutter
(Fig.30.@), and clean them. (The removable parts are the
Cutter (Fig.30.29), Fixed cutter(Fig.30.@), Wire guide A
(Fig.30.@D) and Cutter plate unit.(Fig.30.29).)

Assembling

NOTICE

« (Fig.31) Assemble the Fixed cutter (Fig.31.29) so that the
Large hole (Fig.31.b) is set to the rear side and the Small
hole (long hole) (Fig.31.c) is set to the top side.

O O

Rear side Top side

1-4 Put the pin of the cutter plate unit (Fig.31.@9) through the
Cutter connecting rod hole (Fig.31.31) and assemble the
fixed cutter (Fig.31.2) to the unit.

1-5 Fit the Cutter (Fig.32.29) and assemble Wire guide A
(Fig.32.@0).

1-6  Align the groove (Fig.33.®2) of Wire guide B (Fig,33.63)
attached to Arm B (Fig.33.80) with the Pipe (Fig.34.29), and
assemble Arm B.

1-7 (Fig.35) Make sure that Arm B is securely assembled and
tighten the 2 (plated) Hexagon socket head bolts M3 x 6.
(Fig.35.@) (Tightening torque: 175 cN-m (15.5 Ibf-in))

NOTICE

« (Fig.36) Are there any loosening parts?

Make sure that the outer parts are aligned and the parts are
securely assembled without any gap between them.

(RB518) (RB218)
Disassembling

1-1 (Fig.41) Loosen the 2 (plated) Hexagon socket head bolts
M3 x 5 (Fig.41.3). )

1-2 (Fig.42) Remove Arm B (Fig.42.@) and the 2 (plated)
Hexagon socket head bolts M3 x 5 (Fig.42.G9).
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1-3 (Fig.43) Remove the Cutter (Fig.43.@)) and the Fixed cutter
(Fig.43.8), and clean them. (The removable parts are the
Cutter, Fixed cutter and Step pin (Fig.43.69).)

Assembling

NOTICE

« (Fig.44) Assemble the Fixed cutter (Fig.44.@) so that the
Large hole (Fig.44.@®) is set to the Rear side and the Small
hole (Fig.43.@) is set to the Top side.

U ]

Top side

1-4  (Fig.45) Insert the step pin (Fig.45.39) into the hole and then
into the Connecting rod (Fig.43.@2) hole. Make sure the
Step pin is fully inserted.

1-5 (Fig.46) Make sure that Arm B (Fig.41.39) is securely
assembled and tighten the 2 (plated) Hexagon socket head
bolts M3 x 5 (Fig.46.@). (Tightening torque: 175 cN-m
(15.5 Ibf-in))

Rear side

NOTICE

« The (right) bolt (Fig.46.@) should have the Washer
(Fig.46.@D). Install the washer first and then tighten the
bolt.

15. STORAGE

Do not store the tool in a cold weather environment. Keep the tool
in a warm area. When not in use, the tool should be stored in a
warm and dry place. Keep out of reach of children. All quality
tools will eventually require servicing or replacement of parts
because of wear from normal use.

(Fig.21) Remove reel of Tiewire
When you have finished the Tiewire, remove the Tiewire from the
tool.

Store the tool

When you have finished tying work or when the tool will not be
used for a while, switch off the tool, make sure the motor has
stopped, lock the trigger, and remove the battery pack. Tool,
attachments and accessories should be stored in a well-
ventilated dry place where the temperature will not exceed 40°C
(104°F). The battery pack, with a pack cap installed on the pack's
terminal to prevent short circuits, should be stored in a well-
ventilated dry place where the temperature will not exceed 30°C
(86°F).



16. TROUBLE SHOOTING/REPAIRS

The troubleshooting and/or repairs shall be carried out only by the MAX CO., LTD. authorized distributors or by other specialists.

This tool alerts you to the following conditions by means of a warning sound and warning lamp. The warning lamp is illuminated or blinks,
and is interlocked with the warning sound. Take a countermeasure according to the following table.

AWARNING

« If any of the following conditions occur, be sure to set the Main switch (Fig.1.®D) to OFF before carrying out the countermeas-
ures.

* When setting the Main switch to ON, do not touch the tying part of rotating part of the tool's tip.
If the problem is not solved by carrying out the following countermeasures, be sure to set the Main switch to OFF and then
contact the dealer where the equipment was purchased or MAX CO., LTD. authorized distributors.

No. | Normal Operation Problem V;::)r::;g Cause What to Check Solution
1. |Power ON — The |No operation No sound Dead battery (Com- | Confirm the battery is Perform normal charge.
Tip Axisis initialized | takes place. emitted. pletely empty) charged.
and the wire-cutter Electrode plate has | Taking out the battery,  |Polish terminal part of
operates automati- been oxidized. see if electrode has been | battery pack with dry
cally. browned. cloth, etc.
Along beep | Curl guide (Fig.1.42) | Open/close curl guide Fully close curl guide.
(Piii....) is left open.
Continuous Binding wire has Turn off power and take | Turning off power, re-
short beeps been entangled out battery to confirm if | move binding wire inside
(Pi, pi, pi, ...) |around Twist sec- binding wire has been curl guide.
tion. entangled inside curl
guide.
Two short Battery is empty. Confirm the battery is Perform normal charge.
beeps repeat- charged.
ed for 10 sec- [The Battery pack is | Make sure to insert the | Set the Main switch to
onds (Pipi, inserted when the | Battery pack, only when |OFF, then ON.
Pipi, ...), then | Main switch is ON. | the Main switch is OFF.
power off au-
tomatically
2. |Power On — LED | No operation No sound Normal operation. Set the Main switch to Set the Main switch to
lamp is lit. - No op- | takes place, al- | emitted OFF, then ON. OFF, then ON.

eration over 30 min- | though pulling
utes — LED lamp | the trigger
goes off. — Al-
though pulling the
trigger, no opera-
tion takes place.

3. |Trigger ON — Wire |No sending of |Along beep |Curl guide is left Open/close curl guide Fully close curl guide.

sent out. wire takes place. | (Piii...) open.
Three short Tiewire has beenrun | Check if the Tiewire has | Set the new Tiewire.
beeps repeat- |out. been run out or not.
ed Wire caught inside | Check if wire inside reel | Remove fray on reel.
(Pipipi, reel. has been loosened and
pipipi, ...) caught.
Cutter section Confirm functioning of Either wipe Cutter sec-
(Fig.29) is blocked | Cutter section. tion with dry cloth or blow
with foreign sub- it with air.
stance.
A wire is caught in Check if any wire is Disassemble the cutter
the cutter section or | caught. section and remove the
wire guide A caught wire. (Fig.28~36)
(Fig.29.@7).
Five short Motor has been Warning sound does not | Halt Machine and cool it
beeps heated. go continuously. It occurs | down.
(Pipipipipi, only when trigger is
pipipipipi) pulled.
3. |Trigger ON — Wire | Sending of wire | Four short Tiewire is not setin | Check if the Tiewire has | Set the Tiewire.
sent out. is stopped half- | beeps repeat- | the tool. been set in the tool.
way. ed Binding wire not of | Confirm reel side face. Use MAX Tiewire
(Pipipipi, designated types TW898.
pipipipi, ...) has been used.
Three short Binding wire has Confirm reel winding Remove fray on reel.
beeps repeat- |been entangled in-
ed side reel.
(Pipipi,
pipipi, ..)
4. |Binding wire draws | Curl is disor- No sound Wire, by hitting Rein- [ Check if wire hits Rein- | Pay attention so that
acircle. dered and steps | emitted. forcing bars, was re- | forcing bars at binding. | wire does not hit Rein-
out of curl guide. pelled. forcing bars at binding.
5. | Wire is subject to No wire cutting | Continuous Cutter section is Confirm function of Cut- | Either wipe Cutter sec-
cutting. takes place. short beeps. | blocked with foreign | ter section. tion with dry cloth or blow
(Pipipipipipi...) | substance. it with air.
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Warning

No. | Normal Operation Problem Sound Cause What to Check Solution
6. |Wire twisting takes | Wire gets entan- | No sound Wire, by hitting Rein- | Check if wire hits Rein- | Pay attention so that
place. gled. emitted. forcing bars, was re- |forcing bars at binding. | wire does not hit Rein-
pelted. forcing bars at binding.
A short beep | Binding wire has Turn off power and take | Turning off power, re-
and a long been entangled out battery to confirm if | move binding wire inside
beep, repeat- |around Twist sec- binding wire has been curl guide.
edly. tion. entangled inside curl
(Pipipipipipi...) guide.
Binding poweris | No sound Reinforcing bars is | Confirm size of Reinforc- | Use appropriate diame-
weak. emitted. not of designated ing bars to be bound. ter scope.
size. (SEE PAGE 12)
Erroneous handling | Confirm how to apply Ma- Turning\Torque dial
such as improper ap- | chine to Reinforcing bars. | (Fig.1.(8)) in + and insert-
plication of Machine. ing in vertical direction,
use as tilting at 45°.
(Fig.22)
Function of curl Check if curl guide is left | Do not operate Machine
guide switch open at binding. until binding is complet-
ed.
Twisting-off No sound Reinforcing bars is | Confirm size of Reinforc- | Use appropriate diame-
takes place. emitted. not of designated ing bars at binding. ter scope.
size. (SEE PAGE 12)
Erroneous handling | Confirm how to apply Ma- | Turning Torque dial in —
such as improper ap- | chine to Reinforcing bars. | (minus) and inserting in
plication of Machine. vertical direction, use as
tilting at 45°. (Fig.22)
Works properly | Two short Low power remains | Confirm the battery is ful- | Perform normal charge
beeps. in the Battery pack. |ly charged. after the tying speed
(Pipi) slows down considera-

bly.

The tool is used at
low temperature.

Check the temperature at
the job site.

Leave the tool and the
Battery pack at normal
temperature in the room
for some time, and then
continue the operation.
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RB398S(CE)

'Lf)“_" PﬁgT MATERIAL ENGLISH DEUTSCH FRANGAIS ITALIANO ESPANOL
1 |BB40T12 | Steel BOLT 3X6 SCHRAUBE 3X6 BOULON 3X6 BULLONE 3X6 PERNO 3X6
2 | BB86701 | Steel TORX BOLT 3X5 TORX-BOLZEN 3X5 BOULON TORX 3X5 BULLONE DI TORSIONE 3X5 | PERNO TORX 3X5
3 |RB70404 | Steel ARM B UNIT(397) ARMEINHEIT B(397) UNITE DE BRAS “B"(397) | UNITA DEL BRAGCIO “B’(397) | UNIDAD DE BRAZO “B(397)
4 |RB11999 | Steel WIRE GUIDE B (397) DRAHTFORUNG B (397) | GUIDE DE FIL “B” (397) | GUIDA DI GAVO “B” (397) | GUIA DE ALAMBRE ‘8" (397)
5 |RB12000 | Steel CUTTER MESSER COUTEAU COLTELLO CORTADORA
6 | 410109 | Steel E-RING 2 E-RING 2 CF BAGUE 2 CF E-RING 2 CF ANILLO EN E2 CF
7 |RB12090 |Steel CUTTER LEVER B (397) | MESSERHEBEL B (397) (LSEQV;)ER DE COUTEAU *B” (LSEQ’;*) DI COLTELLO *8" E’Q,Lfa"‘g% DE CORTADORA
8 | JJ10514 | Steel E-RING 3 CF E-RING 3 CF BAGUE 3 CF ANELLO A°E"3 CF ANILLO EN °E" 3 GF
9 |RB12005 | Steel CUTTER LEVERA (397) | MESSERHEBEL A (397) :-359"7')“ DE COUTEAU “A” (LSE;’;*) DICOLTELLO “A” f,ﬁ!—ég%‘* DE CORTADORA
10 | FF51647 | Steel HOLLOW PIN 1647 HOHLSTIFT 1647 GOUPILLE GREUSE 1647 | PERNO CAVO 1647 PERNO DE ALAMBRE 1647
11 |RB12710 | Steel SHAFT WELLE ARBRE ALBERO ARBOL
12 |RB12004 | Steel CONNECTING ROD (397) | VERBINDUNGSSTANGE (397) | BIELLE DE GONNEXION (397) | BIELLA (397) BIELA (397)
13 |RB12780 | Steel PIN STIFT GOUPILLE PERNO PERNO
14 |RB11998 | Steel WIRE GUIDE A (397) DRAHTFORUNG A (397) | GUIDE DE FIL A" (397) | GUIDA DI GAVO “A” (397) | GUIA DE ALAMBRE “A" (397)
15 |RB12121 | Steel FIXED CUTTER (N) UNBEWEGLICHES MESSER () | COUTEAU FIXE (N) COLTELLO FISSO () CORTADORA FIJA (N)
16 | RB70493 | Steel CUTTER PLATE UNIT MESSERPLATTEN-EINHEIT | UNITE DE PLAQUE DE COUTEAU | UNITA PLACCA COLTELLO | UNIDAD DE DISCO DE CORTE
17 |RB12781 | Stainless steel | PLATE PLATTE PLAQUE PLAGCA PLACA
18 | RB81304 | Steel ARM A UNIT ARMEINHEIT A UNITE DE BRAS “A" UNITADEL BRAGCIO “A” | UNIDAD DE BRAZO “A”
19 |RB11997 |Stainlesssteel | LEAF SPRING (397) OBERE BLATTFEDER (307) | RESSORT A (Fgg})-'-ES g"ﬁ,}é—ééﬁBEA(LaEgS%RA g"UUPEE'-F'?-IEOE‘E(g%AS
20 |AA25113 | Steel PAN-HEAD SCREW 2X4 | FLACHKOPFSCHRAUBE | vy o teTe pLATE 2X4 | ITEATESTAPIATTA 2X4 | [ORNILLO DE CABEZA
21 |RB70741 | Steelstainless steel | ARM ASSY(3985) ARM-BAUGRUPPE (3985) | ENSEMBLE DE BRAS (3985) | GRUPPO BRACCIO (3985) | CONJUNTO DEL BRAZO (3965)
22 |KK33413 | Steel SPRING 3413 FEDER 3413 RESSORT 3413 MOLLA 3413 MUELLE 3413
23 |BB40839 | Steel SCREW 4X16 SCHRAUBE 4X16 VIS 4X16 VITE 4X16 TORNILLO 4X16
24 |RB12007 | Rubber PIPE SPONGE ROHR-SCHAUMGUMMI | EPONGE TUYAU SPUGNA TUBO ESPONJA DE TUBO
% | 10101 | Steel E-RING 4 E-RING 4 BAGUE 4 E-RING 4 ANILLO EN E4
27 |RB81136 | Steel,rubber PIPE ASSY ROHRE ASSY TUYAU ASSY TUBO ASSY TUBO ASSY
28 | RB70565 |Steel CURL GUIDE UNIT (3994) | ROELFURUNG UNIT (399A) %nggskuoe DEBOUCLEUNIT | D} BUIDA DI SPIRA UNIT Bﬁﬁ%’gggo"‘“”'—’w"’”
29 |RB12010 |Stainlesssteel | CURL GUIDE COVER D URaNG- COUNERCLE DE GUIDE DE | COPERCHIO DIGUIDADI | CUBIERTA DE GUIA DE
30 |KK33365 | Steel TORSION SPRING TORSIONSFEDER RESSORT DE TORSION | MOLLA DI TORSIONE MUELLE DE TORSION
31 |RB11708 | Steel STOPPER SHAFT ANSCHLAGWELLE ARBRE DE RESSORT ALBERO DI MOLLA ARBOL DE MUELLE
|y ST o conens o | OIS, (SB[ SO ORI
33 |RBI1816 | Steel HOOK HAKEN CROCHET GANCIO GANGHO
34 |RB81113 | Steel WS PIN 2.5X10 WS-STIFT 2.5X10 GOUPILLE WS 25X10 | PERNO WS 2.5X10 PERNO WS 2.5X10
35 |RB12014 | Steel KEY SCHLOSEL CLAVETTE CHIAVETTA CHAVETA
36 | RBI2017 | Steel SLEEVE A MANSCHETTE A MANCHON “A” FODERQ “A” MANGUITO “A”
37 |RB12279 | Steel SLEEVE GUIDE MANSCHETTENFURUNG | GUIDE DE MANGHON GUIDA DI FODERO GUIA DE MANGUITO
38 | RB70675 | Steel TIP AXIS B SPITZACHSE B AXE DE BOUT 8" ASSE DI ESTREMIT A“B” | EJE DE EXTREMIDAD “B”
39 | FF31599 | Steel PARALELL PIN 1599 ZVLINDERSTIFT 1599 | GOUPILLE PARALLELE 1599 | PERNO PARALLELO 1599 | PERNO PARALELO 1599
40 | KK23730 | Steel COMP. SPRING 3730 DRUCKFEDER 3730 RESSORT PRESS. 3730 | MOLLA COMPR. 3730 | MUELLE DE COMP. 3730
41 | RB12708 | Steel TIP AXIS A SPITZACHSE A AXE DE BOUT “A” ASSE DI ESTREMITA “A” | EJE DE EXTREMIDAD “A”
42 |RB12015 | Steel SLEEVEB MANSCHETTE B MANGHON “B” FODERO “B” MANGUITO 8"
43 | RB12789 | Steel CUTTER RING SCHNEIDRING BAGUE DE COUTEAU ANELLO DELLATRONCHESINA | ANILLO DE CORTADORA
44 |RB12091 | Steel CUTTER RING GUIDE MESSERRING-FURUNG | 55/PE DF BAGUE DE GUIDA DIANELLOD B L0 DE
45 | 021011 | Steel C-RING 14 C-RING 14 BAGUE EN “C" 14 ANELLO IN “C" 14 ANILLO EN “C" 14
46 |RBS1314 | Steel, PA TIP AXIS ASSY S ZENACHSE- ENSEMBLE D'AXE DE B0UT | SRUPRO DI ASSE DI SRUPO DE E OE
47 |RB12020 | Steel SPRING COLLAR FEDERHULSE COLLIER A RESSORT COLLARE MOLLA COLLAR DE MUELLE
43 | KK29026 | Steel COMP. SPRING 9026 DRUCKFEDER 9026 RESSORT PRESS. 9026 | MOLLA COMPR. 9026 | MUELLE DE COMP. 9026
49 |RB12019 | Urethan rubber | BUMPER STOSSDAMPFER AMORTISSEUR AMMORTIZZATORE AMORTIGUADOR
51 |JJ21603 | Steel C-RING 20 C-RING 20 BAGUE EN 20 ANELLOA'C'20 ANILLO EN “C" 20
52 |RB10338 | PA INTERNAL GEAR INNENGETRIEBE ENGRENAGES INTERNE | INGRANAGGI INTERNI | ENGRANAJES INTERNOS
53 | RB12783 | Steel RING RING BAGUE ANELLO ANILLO
54 |RB70745 |Steel PLANET CAGE UNIT PLANETENKAFIG-EINHEIT | prrc: Dk CAGE UNITA PORTASATELLITI | plUnAD DE JAULA
55 | FF31589 | Steel PIN 1589 STIFT 1589 GOUPILLE 1589 PERNO 1589 PERNO 1589
56 | RB10341 | Steel PLANET GEAR PLANETENGETRIEBE ENGRENAGE PLANETAIRE | INGRANAGGIO PLANETARIO | ENGRANAJES PLANETARIOS
57 |RB10484 |Stainlesssteel | GEAR PRESS WHEEL GETRIEBEANDRUCKRAD | ROVEDE PRESSIOND | RUOTA DI PRESSIONE DI RUEDA DE PRESION DE
58 |RB70736 | Steel SUN GEAR UNIT SONNENRADEINHEIT UNITE DE PIGNON SOLEIL | i Tm JNGRANAGGIO | UMDAD CENTRAL DE
59 | RB70734 TWISTING MOTOR DREHMOTOR MOTEURDETORSION | MOTORE DITORSIONE | MOTOR DE TORSION
60 | EE31131 | Steel WASHER 1-3 UNTERLEGSCHEIBE 1-3 | RONDELLE 1-3 RONDELLA 1-3 ARANDELA 1-3
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RB398S(CE)
'Lf)M PﬁgT MATERIAL ENGLISH DEUTSCH FRANGAIS ITALIANO ESPANOL
61 | FF51817 | Steel HOLLOW PIN 1817 HOHLSTIFT 1817 GOUPILLE CREUSE 1817 | PERNO CAVO 1817 PERNO HUECO 1817
62 |BB40810 | Steel BOLT 3X16 SGHRAUBE 3X16 BOULON 3X16 BULLONE 3X16 PERNO 3X16
PR p— SENSOR CURCUIT BOARD | SENSORSCHALTPLATINEN | PLAQUETTE DE CIRCUIT | UNITASCHEDA ELETTRONICA. | PLACA DE CIRCUITO DE
FUNIT EINHEIT F DE SENSEUR F SENSORE'F SENSOR “F"
Steel Stainless SPULEFUHRERVERSAMML | ENSEMBLE DE GUIDEDE | GRUPPO DI GUIDADI | CONJUNTO DE GUIA DE
64 |RB81347 REEL GUIDE ASSY o A TR CONUNT
65 | AA09501 | Steel SCREW 3X6 CF SGHRAUBE 36 CF VIS 3X6 CF VITE 3X6 CF TORNILLO 3X6 CF
66 | FF51710 | Steel HOLLOW PIN 1710 HOHLSTIFT 1710 GOUPILLE GREUSE 1710 | PERNO CAVO 1710 PERNO HUECO 1710
67 |BB41706 | Steel BOLT 4X10 CF SCHRAUBE 4X10 CF BOULON 4X10 CF BULLONE 4X10 GF PERNO 4X10 CF
68 | FF31563 | Steel PIN 1563 STIFT 1563 GOUPILLE 1563 PERNO 1563 PERNO 1563
69 |KK34089 | Stainlesssteel | SPRING 4089 FEDER 4089 RESSORT 4089 MOLLA 4089 MUELLE 4089
Steel, stamless SCHALTKLINKE- ENSEMBLE DE GRUPPO DI COPERCHIO | GRUPO DE CUBIERTA DEL
70| RBT0719 | steel, PG, etc. RATCHET COVER ASSY | ABDECKUNG BAUGRUPPE | COUVERCLE DE RACHET _| DEL GRICCO TRINQUETE
71 |BB40720 | Steel BOLT 3X12 SCHRAUBE 3X12 BOULON 3X12 BULLONE 3X12 PERNO 3X12
SCHILD MITTECHNISCHEN | ETIQUETTE DES TARGHETTA DELLE ETIQUETA DE
72 |RB12791 | PET SPECIFICATIONLABEL | pATEN SPECIFICATIONS CARATTERISTICHE TECNICHE | ESPEGIFICACIONES
73 | Re7o70s | PET. PR MOTOR COVER ASSY MOTORABDECKUNGS- | ENSEMBLE COUVERCLE | GRUPPO COPERCHIO | CONJUNTO DE CUBIERTA
. (3985) BAUGRUPPE (3985) DE MOTEUR (3985) MOTORE (3985) DE MOTOR (3985)
74 |FR41871 | Steel STEP PIN 1871 STUFENBOLZEN 1871 BOULON A GRADINS 1871 | PERNO SCALARE 1871 | PERNO ESCALONADO 1871
75 |KK34067 |Stainlesssteel | TORSION SPRING 4067 | TORSIONSFEDER 4067 | FoseORT DETORSION oy 4 pj TORSIONE 4067 | MUELLE DE TORSION 4067
PLAIN RUBBER WASHER | GUMMI-UNTERLEGSCHEIBE | RONDELLE PLATE DE RONDELLA PIANA IN ARANDELA DE CAUCHO
76 | EE39609 | Urethane rubber | 1 gypxp 1.8X6X2 CAOUTCHOUC 1,8X6X2 | GOMMA 1,8X6X2 1,8X6X2
77 | BB40714 | Steel BOLT 3X50 BOLZEN 3X50 BOULON 3X50 BULLONE 3X50 PERNO 3X50
78 |RB12031 | PA JOINT FUGE JOINT GIUNTO JUNTA
79 | AA21419 | Steel SCREW 3X8 CF SCHRAUBE 3X8 CF VIS 3X8 CF VITE 3X8 GF TORNILLO 3X8 CF
PA, stainless steel, ROLLENHALTER ENSEMBLE DE PORTE- | GRUPPO DI PORTA-
80 |RB81305 REEL HOLDER ASSY AR i A GRUPO DE PORTA BOBINA
81 |RB70715 | PA, Steel etc. | REEL MAGAZINE HASPELMAGAZIN MAGASIN DEBOBINE | ALLOGGIO DI BOBINA | ALOJAMIENTO DE BOBINA
" RESSORT DE PIECE DE | MOLLA DI ARRESTO DI | MUELLE DE RETEN DE
82 |RB12038 | Stainlesssteel | REEL STOPPERSPRING | ROLLENANSCHLAG-FEDER | RESSORT DE PIEGE oL L
83 |EE39184 | Steel WASHER 3.1X11.8X1 UNTERLESSCHEIBE RONDELLE 3,1X11,8X1 | RONDELLA3.1X118X1 | ARANDELA 3.1X11.8X1
PIECE DE RETENUEDE | PARTE DIARRESTODI | PIEZA DE RETENCION DE
84 |RB12035 | POM REEL STOPPER ROLLENANSCHLAG ot D DA pEah D
85 | FF21240 | Steel PIN 25X6 STIFT 2.5%6 GOUPILLE 2.5%6 PERNO 2.5%6 PERNO 2.5X6
' PLAQUE DE PICE DE PIASTRA DI PARTEDE | PLACA DE PARTE DE
8 |RB12036 | Stainlesssteel | STOPPER PLATE ANSCHLAGPLATTE PLAQUE PASIRA A o
PO steel, SPULESTOPPERVERSAMM | ENSEMBLE DE TAQUET DE | GRUPPO DI BLOCCO DI | CONJUNTO DE BLOGUE DE
87 | RB70427 | gpainjess steel | REELSTOPPERASSY | Pyyg— BOBINE BOBINA CARRETE
PA, PC, POM, steel, ALLOGGIO DIBOBINA | ALOJAMIENTO DE BOBINA
88 [Re70770 |PAFCPOMLSICEl | geey agazINE ASSY | HASPELIMAGAZIN ASSY | MAGASIN DE BOBINEASSY | AL Aoy
89 |RB12772 | Steel PLATEB PLATTE B PLAQUE “B” PLAGCA ‘B” PLACA ‘8"
90 |BB41707 | Steel BOLT 4X16 BOLZEN 4X16 BOULON 4X16 BULLONE 4X16 PERNO 4X16
91 |EET1103 | Steel SPRING WASHER 2-4 UNTERLEGFEDER 2-4 RONDELLE DE RESSORT 2-4 | RONDELLA ELASTICA 2-4 | ARANDELA DE MUELLE 2-4
92 |EE39825 |Steel WASHER 4.5X7.4X0.8 R EGSCHEIBE RONDELLE 45X7,4X0.8 | RONDELLA4,5X7,4X0,8 | ARANDELA 4,5X7,4X0,8
93 | KK24175 | Steel COMP. SPRING 4175 DRUCKFEDER 4175 RESSORT PRESS. 4175 | MOLLACOMPR. 4175 | MUELLE DE COMP. 4175
94 | L1013 | Steel E-RING 25 E-RING 25 BAGUE 25 ANELLOA'E' 25 ANILLO EN E" 2.5
- B2 DENGRENAGES B2 DI INGRANAGG DI B2 DE ENGRANAJES DE
95 |RB10359 | Steel FEEDING GEAR B2 ZUFURRAD B2 B2 et B nCRANAGe B2 DE ENGRAN
9 |RB10362 | Aluminum RELEASE LEVER LOEHEBEL LEVIER DE DECLENGHEMENT | LEVA DI SCATTO PALANCA DE DISPARO
97 | FF41809 | Steel STEP PIN 1809 STUFENBOLZEN 1809 | BOULON A GRADINS 1809 | PERNO SCALARE 1809 | PERNO ESCALONADO 1809
98 | RB12852 | Steel HOLLOW PIN HOHLSTIFT GOUPILLE CREUSE PERNO CAVO PERNO DE ALAMBRE
99 |EE32104 | Stainless Steel | WASHER 2-3 UNTERLEGSCHEIBE 2-3 | RONDELLE 2-3 RONDELLA 2-3 ARANDELA 2-3
- ENGRENAGES DAVANCE | INGRANAGGIO DI B1 DE ENGRANAJES DE
100 |RB10357 |Steel FEEDING GEAR B1 ZUFUHRGETRIEBE B1 e [ B D ENGRAN
102 | RB12766 | Steel WIRE GUIDE G DRAHTFURUNG C GUIDE DE FIL “C" GUIDA DI CAVO “C” GUIA DE ALAMBRE “C”
103 | CC41104 | Steel HEXNUT 1-3 SEGHSKANTMUTTER 1-3 | ECROU HEXAGONAL 1-3 | DADO ESAGONALE 1-3 | TUERGA HEXAGONAL 1-3
104 | RB12761 | PA PARTITION PLATE TEILPLATTE PLAQUE DE DIVISION PLACCADIDIVISIONE | PLACA DE DIVISION
UNTERTEILUNGS- "
105 | RB12765 | Rubber PARTITION SPONGE TR LGt EPONGE DEDIVISION | SPUGNA DIVISIONE ESPONJA DE DIVISION
106 | EE31133 | Steel WASHER UNTERLEGSCHEIBE RONDELLE RONDELLA ARANDELA
- ENSEMBLE A" D GRUPPO “A" DI INGRANAGGI | GRUPO “A” DE ENGRANAJES
107 |RB70509 | Steel,PA FEEDING GEARAASSY | ZUFURGETRIEBE-BG.A | ENSEUELE A D e R oG SR NG
0 MOTORE DI MOTOR DE ALIMENTACION
108 | RB70729 FEEDING MOTOR ASSY | ZUFURMOTOR ASSY MOTEUR DAVANCEASSY | MOYORED) e nssy | MonC
- y GRUPPO DI CONJUNTO DE
109 |RBS1312 |Steel, PA etc. | FEEDING ASSY ZUFOHR-BAUGRUPPE | ENSEMBLE D'AVANCE | GharPODl T OE
110 | RB10368 | Steel JAWA BACKE A MACHOIRE “A” GRIFFA “A” QUIJADA “A"
111 | KK33249 | Steel TORSION SPRING 3249 | TORSIONSFEDER 3249 | RESSORT DE TORSION 3249 | MOLLA DI TORSIONE 3249 | MUELLE DE TORSION 3249
112 |RB10370 | Steel JAW BASE BACKENBASIS BASE DE MACHOIRE BASE DI GRIFFA BASE DE QUIJADA
113 | FFA1822 | Steel STEP PIN 1822 STUFENBOLZEN 1822 | BOULON A GRADINS 1821 | PERNO SCALARE 1822 | PERNO ESCALONADO 1822
114 | RB10369 | Steel JAWB BACKE B MACHOIRE “B” GRIFFA “B” QUIJADA “B”
115 | RB70495 | Steel JAW BASE ASSY BACKENBASIS ASSY BASE DE MACHOIREASSY | BASE DI GRIFFAASSY | BASE DE QUIJADA ASSY
116 | RB12769 | Steel ROTARY PIN DREHSTIFT GOUPILLE ROTATIVE PERNO ROTANTE PASADOR GIRATORIO
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'Lf)“_" PﬁgT MATERIAL ENGLISH DEUTSCH FRANGAIS ITALIANO ESPANOL
117 | RB81308 SOLENOID ASSY NI SCHALTER- ENSEMBLE DE SOLENOIDE | GRUPPO SOLENOIDE CONJUNTO DE SOLENOIDE
118 | FF41876 | Steel STEP PIN 1876 PERNO SCALARE 1876 | STUFENBOLZEN 1876 PERNO ESCALONADO 1876 | BOULON A GRADINS 1876
120 | FF52119 | Steel HOLLOW PIN 2119 HOHLSTIFT 2119 GOUPILLE GREUSE 2119 | PERNO CAVO 2119 PERNO DE ALAMBRE 2119
121 |RB12029 | Steel ROTARY PLATE DREHPLATTE PLAQUE ROTATIVE PLACCA ROTANTE PLACA GIRATORIA
122 |FF21620 | Stainless steel | PIN 2X12 STIFT 2x12 GOUPILLE 2X12 PERNO 2X12 PERNO 2X12
123 | RB81306 | Steel, etc. BRAKE ASSY BREMSEN-BAUGRUPPE | ENSEMBLE DE FREIN GRUPPO FRENO CONJUNTO DE FRENO
124 | BB40712 | Steel BOLT 48 BOLZEN 4X8 BOULON 4X8 BULLONE 48 PERNO 4X8
125 | RB12770 | Steel REEL PRESS HASPELPRESSE PRESSE DE BOBINE PRESSA DI BOBINA PRENSA DE BOBINA
126 | KK33373 | Stainlesssteel | SPRING 3373 FEDER 3373 RESSORT 3373 MOLLA 3373 MUELLE 3373
127 | AM22522 | Steel SCREW 3X8 SCHRAUBE 3X8 VIS 3X8 VITE 3X8 TORNILLO 3X8
128 | 500034 MAIN SWITGH UNIT HAUPTSCHALTER-EINHEIT | INTERRUPTEUR GENERAL | SN e U1 TORE | |NTERRUPTOR PRINCIPAL
129 |RB12796 | PET LABEL, TORQUE DIAL SCHILD, EINSTELLRAD | FLAQUE, CADRAN A IARGHETTA, QUADRANTE | FLACA, CUADRANTE DE
130 |RB12814 |PC HARNESS COVER KABELSTRANGABDECKUNG | CAPOT DU CABLAGE COPERTURA ABLAGGI0 | SB/ERTA DEL MAZO DE
131 | RB81309 Eﬁanﬁé’s“é"sféif,"m. SWITCH BASE ASSY SOHALTERBASIS- BASE DE COMMUTATEUR | SRUFFOBASE BASE DE CONMUTADOR
132 | RB12054 | Steel STEP PIN STUFENBOLZEN BOULON A GRADINS PERNO SCALARE PERNO ESCALONADO
133 | RB12053 | POM RELEASE STOPPER LOEANSCHLAG PIECE DEREIENUEDE | PARTE DIRETENUEDI | PIEZA DE RETENCION DE
134 | RB12055 | PC STOPPER BASE ANSCHLAGBASIS BASE DE RETENUE BASE DI ARRESTO BASE DE RETENCION
135 | RB12056 | Rubber SPONGE F SCHAUMGUMMI F EPONGE F SPUGNAF ESPONJAF
19 | Reo11a0 | PGP0 S | sroppen oase assy | ANSCHLAGBASIS ENSEVBLE DE LABASE DE | GRUPPO GASE DI GRUPO DE LA BASE DEL
137 |kko9133 | steel COMPRESSION SPRING | ppycieepn 133 RESSORT APRESSION | MOLLA DI COVPRESSION | MUELLE DE COMPRESION
138 | BB40710 | Steel BOLT 3X8 BOLZEN 3X8 BOULON 3X8 BULLONE 3X8 PERNO 3X8
140 | BBA0709 | Steel BOLT 3X16 BOLZEN 3X16 BOULON 3X16 BULLONE 3X16 PERNO 3X16
141 | RB12771 | Steel PLATE A PLATTE A PLAQUE A" PLAGCA “A” PLACA “A"
142 | C042512 | Steel HEX NUT 1A M4 GF SECHSKANTMUTTER 1A M4 GF | ECROU HEXAGONAL 1A M4 GF | DADO ESAGONALE TAMA GF | TUERCA HEXAGONAL 1A MM CF
143 | RB12521 | PET WARNING LABEL (398) | WARNSCHILD (398) JOINT DAVERTISSEVENT (398) | SIGILLO DI AVVERTENZA (398) | JUNTA DE ADVERTENGIA (398)
144 | FF51714 | Steel HOLLOW PIN 1714 HOHLSTIFT 1714 GOUPILLE CREUSE 1714 | PERNO CAVO 1714 PERNO HUECO 1714
145 |RB12745 | Stainlesssteel | REEL PROTEGTOR ROLLENSCHUTZVORRICHTUNG | PROTECTION DE LA BOBINE | PROTEZIONE BOBINA PROTECTOR DE BOBINA
146 | BB41503 | Steel BOLT 3X8 BOLZEN 3X8 BOULON 3X8 BULLONE 3X8 PERNO 3X8
147 |RB11979 | Steel COVER L (397) ABDECKUNG L (397) COUVERGLE“L" (397) | COPERCHIO “L" (397) | CUBIERTA “L" (397)
148 | RB70708 | PAPET, Steel,etc | FRAME LASSY(3085) | RHAWSEBAUGRUPPEL | ERSEMBLE DU GADREL | gRuppo TeLAI0 'L" (3985) | TRlL 1RO taosy
149 | RB11987 | PC WINDOW FENSTER FENETRE FINESTRA VENTANILLA
150 |RB12826 | PC CONNECTOR BASE VERBINDERBASIS BASE DU CONNECTEUR | BASE CONNETTORE BASE DEL CONECTOR
151 | RB12827 | PC CONNECTOR COVER VERBINDERABDECKUNG | CAPOT DU CONNECTEUR | COPERCHIO CONNETTORE | CUBIERTA DEL CONECTOR
152 | AAOS572 | Steel SCREW 3X8 SCHRAUBE 3X8 VIS 3X8 VITE 38 TORNILLO 3X8
153 | RB12080 | POM TRIGGER AUSLOSER DECLENGHEUR GRILLETTO DISPARADOR
150 | Kk2aos6 | stee COMPRESSION SPRING | o e sees RESSORT A PRESSION | MOLLADICOPRESSIONE | MUELLE DE COMPRESION
155 | RB12101 | PC TRIGGER LOCKLEVER | AUSLOSESPERRHEBEL | KovER DE BLOCAGEDELA | LEVA DI BLOCCO DEL D ANCA Ok SEGURO DE
156 | RB81349 SWITCH HARNESS UNIT | SCHALTERKABELEINHEIT | (BLAGEDE o T D| CABLAGEIO CABLEADODE
159 | RB12744 | POM SWITCH BLOCK SGHALTERBLOGK BLOC INTERRUPTEUR | BLOGCO INTERRUTTORI | BLOQUE DE INTERRUPTOR
160 | Resiset WIAIN CIRCUIT BOARD | HAUPTSCHALTPLATINEN- | PLAQUETTE DE CIRCUT | UNITA SCHEDA PLACA DE CIRCUITO
UNIT EINHEIT PRINCIPALE ELETTRONICA PRINGIPALE | PRINCIPAL
161 | kK200t | stee COMPRESSION SPRING | o creDE aa0s RESSORT A PRESSION | MOLLADICOMPRESSIONE | MUELLE DE COMPRESION
8 (N O AL v PO 1% il -
163 | RB70697 | PBT, copper ELECTRODE UNIT ELEKTRODEN-EINHEIT | ELECTRODE UNITA ELETTRODO ELECTRODO
165 | RB11981 | Steel COVERR (397) ABDECKUNG R (397) COUVERCLE “R"(397) | COPERCHIO “R" (397) | GUBIERTA “R" (397)
166 |RB12689 | PET WARNING LABEL WARNSCHILD R oL —— ARGHETTADI A e
167 | RB11985 | PET USAGE LABEL HINWEISSCHILD JOINT PR TENUTA PR PLACA DE INDICACIONES DE USO
169 | RB12742 | PET 3985 LABEL SCHILD 3985 ETIQUETTE 3985 TARGHETTA 3985 ETIQUETA DE 3985
171 | RB70706 | PA, PET, Steel, etc | FRAME R ASSY(398S) (GS%%‘)’SEBAUGR”PPE R (ESNQ%ESME'-E DUCADRER | GRuPPO TELAIO 'R" (398S) gggégugowng%gRMAzow
173 | RB81184 | Steel BELT HOOK ASSY GURTELHAKEN- ENSEMBLE DU CROCHET | GRUPPO GANCIO GINGHIA | SORAUNTO DE GANCHO
174 | RB12752 | PC LED COVER LED-ABDECKUNG COUVERGLE DE-DEL COPERCHIO LED CUBIERTA DE LED
176 | RB12661 | ABS BRAND PLATE MARKENSCHILD PLAQUE DE MARQUE PIASTRINA DEL MARGHIO | PLACA DE MARCA
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RB518(CE)

) s MATERIAL ENGLISH DEUTSCH FRANGAIS ITALIANO ESPANOL
1| BB40481 |Steel BOLT 3¢5 SCHRAUBE 35 BOULON 35 BULLONE 35 PERNO 3¢5
2 | EEat22 |teel WASHER 37 UNTERLEGSCHEIBE 3x7 |RONDELLE 3+7 ROSETTA3x7 ARANDELA 3x7
3 | RB12263 |Steel ARV B ARM B BRAS B BRACCIO B BRAZOB
4 | AA22005 |Steel SCREW M3x5 SCHRAUBE M3x5 VIS M3x5 VITE M3x5 TORNILLO M3x5
5 | RBI1811 |Steel WIRE GUIDE A DRAHTFORUNG A GUIDE DE FIL*A" UNITADEL BRACCIO“A’ |UNIDAD DE BRAZO ‘A"
6 | RB11798 |Steel WIRE GUIDE B DRAHTFORUNG B GUIDE DE FIL*B’ UNITADEL BRACCIO '’ |UNIDAD DE BRAZO ‘B’
7 | RB12090 |Steel CUTTER LEVER B (307) | MESSERHEBELB (397) | LEVIER DE COUTEAU B’ (397)| LEVA DI COLTELLO 8" (397) PALANCA DE CORTADORA'B' (397
8 | JJ10109 |Steel ERING2 E-RING 2CF BAGUE 2 CF E-RING 2 CF ANILLO EN E2 CF
9 | RB1815 |Steel FIXED CUTTER UNBEWEGLICHES MESSER | COUTEAU FIXE COLTELLO FISSO CORTADORA FIJA
10 | FF44120 |Steel PIN 4120 STIFT 4120 GOUPILLE 4120 PERNO 4120 PERNO 4120
1 | RBIBIE |Steel CUTTER MESSER COUTEAU COLTELLO CORTADORA
12 | RB81222 |Steel ARM A UNIT(517) ARMEINHEITA(517) | UNITE DE BRAS *A'(517) | UNITADEL BRACCIO A" (517) |UNIDAD DE BRAZO “A'(517)
13| RB11800 |Stainless sieel | LEAF SPRING OBERE BLATTFEDER | RESSORTAFEULLES SUPEREUR | HOLLAABALESTRASUPERIORE_|MUELLE DE HOJAS SUPERIOR
14| AA25113 |Steel PAN-HEAD SCREW 2¢4 | FLACHKOPFSCHRAUBE 2¢4 | VIS A TETE PLATE 2x4 | VITE A TESTA PIATTA 2x4 | TORNILLO DE CABEZALLANA 244
15 | JJ10514 | Steel E-RING 3 CF E-RING 3 CF BAGUE 3 CF E-RING 3 CF ANILLOENE 3 CF
16 | RB12228 |Steel CUTTER LEVERA MESSERHEBELA LEVIER DE COUTEAU“A’" | LEVADI COLTELLO*A® _|PALANGADE CORTADORA'A"
17 | RB12265 |Steel CONNECTING ROD VERBINDUNGSSTANGE | BIELLE DE CONNEXION | BIELLA BIELA
18 | RB10392 |Steel PIN STIFT GOUPILLE PERNO PERNO
19 | AAT1408 |Steel SCREW 3x3 SCHRAUBE 33 VIS 3x3 VITE 3x3 TORNILLO 33
20 | Frs1667 |Steel PIN 1667 STIFT 1667 GOUPLLLE 1667 PERNO 1667 PERNO 1667
21 | RB11814_|Steel WIRE GUIDE SCREW | DRAHTFUHRUNGSSCHRAUBE |VIS DE GUIDE DE FIL | VITE DI GUIDADIFILO _|TORNILLO DE GUIA DE HILO
22 | KK33370 |Steel SPRING 3370 FEDER 3370 RESSORT 3370 MOLLA 3370 MUELLE 3370
23 | RB12003 [Steel SCREW SCHRAUBE vis VITE TORNILLO
24 | RB12007 |Rubber PIPE SPONGE ROHR-SCHAUMGUMMI | EPONGE TUYAU SPUGNA TUBO ESPONJA DE TUBO
2
26 | 410101 [steel ERING4 ERING 4 BAGUE 4 ERING 4 ANILLOENE4
27 | RB81219 |Steel rubber PIPE ASSY(517) RORE ASSY(517) TUYAU ASSY(517) TUBO ASSY(517) TUBO ASSY(517)
28 | RB81224 |Steel CURL GUIDE UNIT (517) | ROELFURUNG UNIT (517) | DE GUIDE DE BOUCLE UNIT (517) | DI GUIDADI SPIRAUNIT (517) |OE GUIADE ONDULACIONUNT 517)
29 | RB12010 |Stainless stel | CURLGUIDE COVER | WINDEFURUNG-ABDECKUNG | COUVERCLE D GUIDE DE BOUCLE | COPERCHIO DI GUIDADI SPRA_|CUBIERTADE GUIADE ONDULACON
30 | KK33365 |Steel TORSION SPRING TORSIONSFEDER RESSORTDETORSION | MOLLADITORSIONE | MUELLE DE TORSION
31 | RB11708 |Steel STOPPER SHAFT ANSCHLAGWELLE ARBRE DE RESSORT ALBERO DI MOLLA ARBOL DE MUELLE
32 | RB81217 |Steel CURL GUIDE ASSY (517) | ROELFURUNG-BAUGRUPPE (517) | ENSEVELE DE GUDE OE BOUGL 517)| GRUPPO DI GUIDA DI SPIRA 517) GRUPO DE GUADE ONDULACION 1)
33 | RBI1816 |Steel HOOK HAKEN CROCHET GANCIO GANCHO
3 | Re8iN3 [steel WS PIN 2.5x10 WS-STIFT 25410 GOUPILLE WS 25+10 PERNO WS 2.5¢10 PERNO WS 2.5¢10
35 | RB12014 |Steel KEY SCHLUSEL CLAVETTE CHIAVETTA CHAVETA
36 | RB12280 |Steel SLEEVEA MANSCHETTEA MANCHON A" FODERO ‘A’ MANGUITO *A’
37 | RB12279 [Steel SLEEVE GUIDE MANSCHETTENFURUNG | GUIDE DE MANCHON GUIDA DI FODERO GUIA DE MANGUITO
38 | RB81242 |Steel TIPAXIS B SPITZACHSE B AXE DE BOUT 8" ASSE DI ESTREMIT A'B’ |EJE DE EXTREMIDAD ‘B
39 | RB10115 |Steel KEYB SCHLUSELB CLAVETTE 8" CHIAVETTA'B" CHAVETA'B’
40 | KK23730 [Steel COMP.SPRING 3730 | DRUCKFEDER 3730 |RESSORT PRESS. 3730 | MOLLACOMPR.3730 |MUELLE DE COMP. 3730
41 | RB12281 | Steel TIPAXIS A SPITZACHSEA AXE DE BOUT*A" ASSE DIESTREMITA'A” |EJE DE EXTREMIDAD *A"
42 | RB12015 |Steel SLEEVEB MANSCHETTE B MANCHON 8" FODERO ‘B’ MANGUITO *B"
43 | RB70412 |Steel, PA CUTTERRINGUNIT | MESSERRINGEINHEIT | UNITE DE BAGUE DE COUTEAU | ANELLO TRONCHESINO _|UNIDAD DE ANILLO DE CORTE
44 | RB12091 [Steel CUTTERRING GUIDE | MESSERRING-FURUNG | GUIDE DE BAGUE DE COUTEAU | GUIDA DIANELLO D COLTELLO |GUIA DE AN LLO DE CORTADORA
45 | 421011 [Steel CRING 14 CRING 14 BAGUE EN'C" 14 ANELLO IN “C" 14 ANILLO EN “C" 14
46 | RBS1247 |Steel, PA TIP AXIS ASSY SPITZENACHSE-BAUGRUPPE | ENSEMBLE DIAXE DE BOUT | GRUPPO DIASSE DI ESTREMITA. | GRUPO DE EJE DE EXTREMIDAD
47 | RB12020 [Steel SPRING COLLAR FEDERHULSE COLLIER ARESSORT COLLARE MOLLA COLLAR DE MUELLE
48 | KK20026 |Steel COMP.SPRING 9026 | DRUCKFEDER 9026 |RESSORT PRESS. 9026 | MOLLACOMPR.9026 | MUELLE DE COMP. 9026
49 | RB12019 |Urethanrubber | BUMPER STOSSDAMPFER AVORTISSEUR AMMORTIZZATORE | AMORTIGUADOR
50 | RB8M77 |SteelPAetc. TIPAXIS GUIDEASSY | SPTZACHSENFURRUNGS BAUGRUPPE | ENSEVBLE E GUDE DAYE DEBOUT _ | GRUPPODIGUDAASSE DIESTREMTA_|COMUNTODE GUADEEIEDEECRENDND
51 | 4021603 |Steel CRING 20 CRING 20 BAGUE EN'C' 20 ANELLO IN“C 20 ANILLO EN “C" 20
52 | RB10338 |PA INTERNAL GEAR INNENGETRIEBE ENGRENAGES INTERNE | INGRANAGG INTERNI | ENGRANAJES INTERNOS
53 | L1181 |Steel BALLBEARING6704 | KUGELLAGER 6704 |ROULEMENT A BILLES 6704 | CUSCINETTO A SFERE 6704 |RODAMIENTO DE BOLAS 6704
54 | RB70681 |Steel PLANET CAGE UNIT (518) | PLANETENKAFIG-EINHEIT (518) | UNITE DE CAGE PLANETARE (518 | UNITA PORTASATELLITI (51) | UNDAD DE JAULA PLANETARI 56)
55 | FF31589 |Steel PIN 1589 STIFT 1589 GOUPLLLE 1589 PERNO 1589 PERNO 1589
56 | RB10341 |Steel PLANET GEAR PLANETENGETRIEBE | ENGRENAGE PLANETAIRE | INGRANAGGIO PLANETARIO_|ENGRANAJES PLANETARIOS
57 | RB10484 |Stainless steel | GEAR PRESS WHEEL | GETRIEBEANDRUCKRAD | ROUE DE PRESSION D ENGRENAGES | RUOTADIPRESSIONE DI NGRAVAGS! [RUEDADE PRESION DE ENGRAIAIES
56 | RB70418 |Steel SUN GEAR UNIT SONNENRADEINHEIT | UNITE DE PIGNON SOLEIL | UNTADI INGRANAGGIO GENTRALE | UNDAD CENTRALDE ENGRANAIES
59 | RB70558 TWISTING MOTOR (RB517) | DREHMOTOR (RB517) | MOTEUR DE TORSION (RB517) | MOTORE DI TORSIONE (RB517)|MOTOR DE TORSION (RB517)
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TEM | PART | MATERIAL ENGLISH DEUTSCH FRANGAIS ITALIANO ESPAROL
60| AA21419 [steel SCREW 3<8 SCHRAUBE 3+ Vis 38 VITE 348 TORNILLO 3x8
61 | FF51817_|Steel HOLLOW PIN 1817 HOHLSTIFT 1817 GOUPILLE CREUSE 1817 _|PERNO CAVO 1817____|PERNO DE ALAVBRE 1817
62 | RB81248 |Stecl WIRE GUIDE AASSY | BAUGRUPPE DRAHTFUHRUNG A [ENSENBLE A DE GUIDE DE FIL [GRUPPO A DI GUIDADI FILO |CONJUNTOADE GUADEHILO
63 | RB8I246 |PAsteclets  |REELGUIDEASSY | SPULEFUMRERVERSAMVLUNG _|ENSENBLEDE GUIDEDE BOBNE |GRUPPO DIGUIDADIBOBINA | CONIUNTO DE GUADE CARRETE
64 | RB12284 |Stainlesssteel | REEL GUIDE BANDSPULEFUHRER | GUIDE DE BOBINE GUIDADI BOBINA GUIADE BOBINA
65 | AAOSSS5 | Steel SCREW 3+6 CF SCHRAUBE 3x6CF |VIS 3¢6 CF VITE 346 CF TORNILLO 3¢6 CF
66| RB11687_|Steel NUT PLATE MUTTERSPLATTE PLAQUEDEECROU _|PLACCADIDADO PLACA DE TUERCA
67 | BB41706 |sSteel BOLT 410 BOLZEN 4x10 BOULON 4x10 BULLONE 4x10 PERNO 4x10
68 | FF3ts63_|Steel PIN 1563 STIFT 1563 GOUPILLE 1563 PERNO 1563 PERNO 1563
69 | KK34089 |Stainless sioel | SPRING 4089 FEDER 4089 RESSORT 4089 MOLLA4089 WUELLE 4089
70| RB81181 | SeeisanssdelPCets | RATCHET COVER ASSY | SOHATKIVEBEGKNG BUGRUPPE |ENSENBLE O COUVERCLE D RACHET GRUPPO DICOPERCHODELCRECO__| GRUPO D CUBERTADELTRIUETE
71| BBa0715_|steel BOLT 3X12 SCHRAUBE 3x12 BOULON 3X12 BULLONE 3X12 PERNO 3x12
72| RB12608 |PET WARNINGLABLEA | WARNSCHILDA PLAQUE DAVERTISSEMENT A | TARGHETTA AVVERTENZE A [ROTULOAVSADOR DE PELIGROA
73 | RB70612_|PETPA HOTOR COVER ASSY (398CE) OTURIEDEDUNGSBUGHUPE(§4CE [BIEVRLECOUERLE EVOTELR (S60E) [ GRUPPOCOPERCHO HOTORE(XECE | cONUNTODECUBERALE NOTOR 455
74| FF41871 |Steel STEP PIN 1871 STUFENBOLZEN 1871 |BOULON AGRADINS 1871 _|PERNO SCALARE 1871 __|PERNO ESCALONADO 1871
75 | KK34067 |Stainless steel | TORSION SPRING 4067 | TORSIONSFEDER 4067 _|RESSORT DE TORSION 4067 |MOLLA DI TORSIONE 4067 _|MUELLE DE TORSION 4067
76 | EE39609 |Urethan rubber | RUBBER WASHER 1.8¢6x2 | GUIMNTERLEGSCHEE 1616x2 [RONDELLE ENCAOUTCHOUG 18462 |RONDELLA IN GOMMA 1.8x6<2 | ARANDELADE CAUCHO 1862
77| BB40714 [sStecl BOLT 3x50 BOLZEN 3+50 BOULON 3x50 BULLONE 3+50 PERNO 3¢50
78 | RB12031 |PA JOINT FUGE J0INT GIUNTO JUNTA
79| RB12710_|Steel SHAFT WELLE ARBRE ALBERO ARBOL
80 | RBB1I78 |PAdaiesstsiseel |REELHOLDERASSY |ROLLENHALTER BAUGRUPPE [ENSEVBLE DE PORTE-BOBINE| GRUPPO DI PORTABOBINA _|GRUPO DE PORTA BOBINA
81 | RBSI179 |PAsteclete.  |REEL MAGAZINE HASPELMAGAZIN MAGASIN DE BOBINE | ALLOGGIO DIBOBINA__ | ALOJAMIENTO DE BOBINA
82 | RB12038 |Stainless steel |REELSTOPPER SPRING |ROLLENANSCHLAG-FEDER [FESYRTOEFECE ERETAE EBUBIE OLLADIARRESTO DIBOBINA _|MUELLE DE RETEN DE CARRETE
83 | EE39184 |Steel WASHER 8.1x11.6x1 | UNTERLEGSCHEBE 314(16+1 [RONDELLE 311181 |RONDELLA 8.1x11.8¢1 |ARANDELA 8.1x11.61
&4 | RB12035 |POM REEL STOPPER ROLLENANSCHLAG _|PIECE DE RETENUE DE BOBINE[PARTE DI ARRESTO DIBOBINA__|PIEZADE RETENGION DE BOBINA
85 | FF21240 |Steel PIN 25+ STIFT25%6 GOUPILLE 256 PERNO 2.5+ PERNO 25%6
8 | RB12036 |Stainlesssicel | STOPPER PLATE ANSCHLAGPLATTE |PLAQUE DE PISCE DE RETENUE |PIASTRADIPARTE DERRTEGNO._|PLACA DE PARTE DE RETENCIN
67 | RBT0427 | POliseelsinessses | REEL STOPPERASSY | SPULESTOPPERVERSAMNLUNG_[ENSEVBLE DE TAQUET DE BOBIE_| GRUPPO DIBLOCCODIBOBINA | 0ONUNTODE BLOQUEDE CARRETE
88 | RBB1I80 | REEL MAGAZINEASSY | HASPELMAGAZINASSY _|MAGASIN DE BOBINEASSY [ALLOGGI0DIBOBINAASSY |ALOUAMIENTODE BOBINAASSY
89 | RB120%9 |[steel PLATE B PLATTE B PLAQUE ‘B’ PLACCA'8" PLACA'®'
o0 | BB41707_|[sSteel BOLT 4x16 BOLZEN 4x16 BOULON 4x16 BULLONE 4+16 PERNO 4x16
o1 | EEM103 [stee SPRING WASHER 24 |UNTERLEGFEDER 24 __|RONDELLE DE RESSORT 24 [ROSETTADINOLLA2+ ARANDELADE MUELLE 2-4
9 | EE30825 [Steel WASHER 457.40.8 | UNTERLEGSCHEBE 457408 |RONDELLE 45+7.4x0.8 |ROSETTA45x74x08 | ARANDELA45x74x08
93 | Kke4175 |sSteel COMP.SPRING 4175 |DRUCKFEDER 4175 |RESSORTPRESS. 4175 |MOLLACOMPR. 4175 |MUELLE DE COMP. 4175
o4 | w0113 [steel E-RING 25 ERNG25 BAGUE 25 ERING25 ANLLOENE28
9 | RB10359 |Steel FEEDING GEARB2 | ZUFURRAD B2 B2 DENGRENAGES DAVANCE |B2DINGRAIGG DIALENTACIONE |52 EENGRAES DEALVENTIGON
% | RB10362 | Auminum RELEASE LEVER LOEHEBEL LEVIER DE DECLENCHEVENT |LEVADISCATIO PALANCADE DISPARO
or_| Frates |[stee STEP PIN 1809 STUFENBOLZEN 1809 [BOULON A GRADINS 1809 _|PERNO SCALARE {819 PERNO ESCALONADO 1809
o8 | FFst628 |Stecl HOLLOWPIN 1628 |HOHLSTIFT 1628 GOUPILLE CREUSE 1628 _|PERNO CAVO 1628 PERNO DE ALANBRE 1628
99 | EE32104 |Stainlesssteel | WASHER 2:3 UNTERLEGSCHEIBE 23 _|RONDELLE 2.3 ROSETTA2:3 ARANDELA2:3
100_| RB10357_|Steel FEEDING GEARB! _|ZUFUHRGETRIEBE B _|ENGRENAGES DAVANCE B [NRAVAGGI DALIENTEIONE 1 _[31DE EVGRAIAES E ALVENTACON
102 | RB10364 | Steel WIRE GUIDE C DRAHTFURUNG C GUIDE DE FIL'C’ GUIDADICAVO'C' |GUIADE ALAMBRE 'C’
103 | ccattos | steel HEX,NUT 13 SECHSKANTMUTTER 1-3 [ECROU HEXAGONAL 1-3_|DADOESAGONALE 13 |TUERCA HEXAGONAL 1-3
104 | RB70434 | Aluminumsteel | PARTITION PLATE TEILPLATTE PLAQUEDEDIVISION _|PLACCADIDIVISIONE | PLACA DE DIVISION
105 | RB12045 | Rubber PARTITION SPONGE | INTERTELUNGS SCHAUGLMMI_|[EPONGE DE DIVISION | SPUGNA DIVISIONE ESPONJADE DIVISION
106 | RB12621 | Auminum SPONGE SUPPORT __|SCHAUNGUIML/BSTUTZUNG _|SUPPORT DEPONGE __|SUPPORTOSPUGNA | SOPORTE DE ESPONJA
107_| RB70509 |SteelPA FEEDING GEARAASSY | ZUFURGETRIEBE-BG. A _|EISEBLE WD EVGREVGES DNANCE R0 I NGGODALJEVAIOE | SRAD Y EBGMRESLEIENOON
108_| RB81265 FEEDING MOTORASSY _|ZUFURMOTORASSY __|MOTEUR D'AVANCE ASSY |VOTORE DIALIENTAZONEASSY _|VOTOR DE ALMENTACIONASSY
109 | RB81267 | SeldumiumPhcis. |FEEDING ASSY ZUFUHR-BAUGRUPPE _|ENSEMBLE DIAVANCE | GRUPPO DIALINENTAZIONE_|CONUNTO DE ALENTACION
110_| RB10368 | Steel JAWA BACKEA MACHOIRE ‘A" GRIFFA'A’ QUUADA'A
11| Kks3249 | Steel TORSION SPRING 3249 | TORSIONSFEDER 3249 _|RESSORT DE TORSION 3249 [MOLLA DI TORSIONE 3249 _|MUELLE DE TORSION 324
112_| RB10370_|Steel JAW BASE BACKENBASIS BASEDEMACHORE ___|BASE DI GRIFFA BASE DE QUUADA
113 | Fra1822_|Steel STEP PIN 1822 STUFENBOLZEN 1822 |BOULON A GRADINS 1821 |PERNO SCALARE 1822 __|PERNO ESCALONADO 1822
114_| RB10369_|Steel AN B BACKE B MACHOIRE ‘B GRIFFA'E’ QUUADAB’
115 | RB70495 |Steel JAW BASE ASSY BACKENBASISASSY __|BASE DE MACHOIREASSY |BASE DIGRIFFAASSY _|BASE DE QUUADAASSY
116_| RB12238 | Steel ROTARY PIN DREHSTIFT GOUPILLEROTATVE _|PERNO ROTANTE PASADOR GIRATORIO
117_| Resi1es SOLENOID ASSY AGNETSCHALTER BAUGRUPPE |ENSENBLE DE SOLENOIDE |GRUPPO SOLENOIDE | CONJUNTO DE SOLENOIDE
118 | Fr418ss |Steel PIN 1855 STIFT 1855 GOUPILLE 1855 PERNO 1855 PERNO 1655
119 | w0106 |steel ERING6 ERINGG BAGUE 6 ERING6 ANILLOEN E6
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RB518(CE)

e | PAST | mATERIAL ENGLISH DEUTSCH FRANGAIS ITALIANO ESPAROL
120 | RB12030 |Steel PLATE C PLATTE C PLAQUE ‘C’ PLACCA ‘C' PLACA C’
121 | RB12029 |Steel ROTARY PLATE DREHPLATTE PLAQUE ROTATIVE PLACCA ROTANTE PLACA GIRATORIA
122 | FF21620 |Stainless steel PIN 2x12 STIFT 2x12 GOUPILLE 2x12 PERNO 2x12 PERNO 2x12
123 | RB70531 |Steelstainless steeletc. | BRAKE ASSY BREMSEN-BAUGRUPPE [ENSEMBLE DE FREIN GRUPPO FRENO CONJUNTO DE FRENO
124 | BB40712 |Steel BOLT 4x8 BOLZEN 4x8 BOULON 4x8 BULLONE 4x8 PERNO 4x8
125 | RB12025 |Steel REEL PRESS HASPELPRESSE PRESSE DE BOBINE PRESSA DI BOBINA PRENSA DE BOBINA
126 | KK33373 |Stainless steel SPRING 3373 FEDER 3373 RESSORT 3373 MOLLA 3373 MUELLE 3373
127 | FF52114 |Steel PIN 2114 STIFT 2114 GOUPILLE 2114 PERNO 2114 PERNO 2114
128 | RB70457 MAN SWITCH UNIT(RB3Y7) HAUPTSCHALTER-EINHEIT (RB397) _[UNTE E NTERRUPTELR GENERAL RBi&) | UNTADIINTERRUTTORE GENERALE (RB38) | UNDAD DE INTERRUPTOR GENERAL (8397
129 | RB12267 |PET LABEL, TORQUE DIAL(517) |SCHILD, EINSTELLRAD(517) |PLAQUE, CADRAN A COUPLE(517) | TARGHETTA QUADRANTE ACOPPIA1) | PLACA, CUADRANTE DE PAR(517)
131 | RB81232 |PCPON seesaessseeets | SWITCH BASE ASSY(517 ) |SCHALTERBASIS (517)  [BASE DE COMMUTATEUR (517) | BASE DI COMMUTATORE (517) | BASE DE CONMUTADOR (517)
132 | RB12054 |Steel STEP PIN STUFENBOLZEN BOULON A GRADINS PERNO SCALARE PERNO ESCALONADO
133 | RB12053 |POM RELEASE STOPPER LOEANSCHLAG PIECE DE RETENUE DE DECLENCHENENT | PARTE DI RETENUE DI SCATTO | PIEZA DE RETENCION DE DISPARO
134 | RB12055 |PC STOPPER BASE ANSCHLAGBASIS BASE DE RETENUE BASE DI ARRESTO BASE DE RETENCION
135 | RB12056 |Rubber SPONGE F SCHAUMGUMMI F EPONGE F SPUGNAF ESPONJAF
136 | RB81139 |PCPOMsteelubber | STOPPER BASEASSY  |ANSCHLAGBASIS-BAUGRUPPE |ENSENBLE DE LABASE DE RETENUE| GRUPPO BASE DI ARRESTO | GRUPO DE LABASE DEL RETEN
137 | KK29133 |Steel COMPRESSION SPRING 9133 |DRUCKFEDER 9133 RESSORT A PRESSION 9133 | MOLLADI COMPRESSION 9133 | MUELLE DE COMPRESION 9133
138 | BB40710 |Steel BOLT 3x8 BOLZEN 3x8 BOULON 3x8 BULLONE 3x8 PERNO 3x8
140 | BB40709 |Steel BOLT 3x16 BOLZEN 3x16 BOULON 3x16 BULLONE 3x16 PERNO 3x16
141 | RB12236 |Steel PLATE A PLATTEA PLAQUE A" PLACCA ‘A" PLACA‘A"
142 | CC42512 |Steel HEX NUT M4 SECHSKANTMUTTER M4 [ECROU HEXAGONAL M4 | DADO ESAGONALE M4 | TUERCA HEXAGONAL M4
143 | RB12521 |PET WARNING LABEL (398)  [WARNSCHILD (398) JOINT D'AVERTISSEMENT (398) | SIGILLO DI AVVERTENZA(398) | JUNTADE ADVERTENCIA (398)
145 | FF52111 |Steel PIN 2111 STIFT 2111 GOUPILLE 2111 PERNO 2111 PERNO 2111
146 | BB41503 |Steel BOLT 3x8 BOLZEN 3x8 BOULON 3x8 BULLONE 3x8 PERNO 3x8
147 | RB11979 |Steel COVERL (397) ABDECKUNG L (397) COUVERCLE ‘L" (397) COPERCHIO“L" (397) | CUBIERTA'L" (397)
148 | RBB81269 |PAPETsteelcopper ally | FRAME LASSY (518) GEHAUSE L, BAUGRUPPE (518) [ENSEMBLE DU CADRE ‘L' (518) | GRUPPO TELAIO “L" (518)| GRUPO DEL BASTIDOR " (518)
149 | RB11987 |PC WINDOW FENSTER FENERE FINESTRA VENTANILLA
150 | RBB81195 RELAY BOARD UNIT RELAISPLATTEN-EINHEIT |NTEDEPLAQUETTE DERELAS UNITA DI SCHEDA RELE | UNIDAD DE PLACA DE RELE
151 | RB81191 SENSOR CIRCUIT BOARD D UNIT | SENSORSCHALTUNGSPLATINE DENHET |UNTEE PLACUETTEDE CROUTDE SENSELR Y| NTADIPLACCAD) CROUT ODISENSORE D | UNDAD E PLACRDE GROUTODESEISIR 0/
152 | AA31724 |Steel SCREW 2x8 SCHRAUBE 2x8 VIS 2x8 VITE 2x8 TORNILLO 2x8
153 | RB12080 |POM TRIGGER (397) BETATIGUNGSHEBEL (397) |COMMANDE (397) GRILLETTO (397) PALANCA DE ACCIONAMIENTO (397)
154 | KK23656 |Steel COMPRESSION SPRING 363 | DRUCKFEDER 3656 RESSORT A PRESSION 3656 | MOLLADI COMPRESSION 3656 | NUELLE DE CONPRESION5%
155 | RB12101 |PC TRIGGER LOCK LEVER (397) [BETATIGUNGSSPERRHEBEL (397) | LEVER DE LOCAGE E LACOWMANDE (157 | LEVA DI SICURA GRILLETTO (397) | PALANCABLOQUEQ DEACCIONAMENTO 347
156 | RB70453 TRIGGER SWITCH UNIT(RB397)  [AUSLORSCHALTER (RB397) |COMMUTATEURDEDECLENCHELR R8 | COMMUTATORE DISCATTO (RBST) | COMMUTADOR DE DISPARO (RBA4T)
157 | RB70473 |PCsteel SWITCHLEVER UNIT | SHALTERHEBELEINHEIT ~|UNIE DE LEVIER DE COMMUTATEURS | UNITA DELLALEVADI INTERRUTTOR | UNDAD DE LAPALANCADEL INTERRUPTOR
158 | KK34083 |Stainless steel SPRING 4083 FEDER 4083 RESSORT 4083 MOLLA 4083 MUELLE 4083
159 | RB11686 |Steel SWITCH LEVER PIN SCHALTERHEBELSTIFT  [GOUPLLE DELEVERDE COMMUTATEURS | PERNODELLALEVADINTERRUTTOR | PERNO DE PALANCADEL INTERRUPTOR
160 | RB70606 MAIN CIRCUIT BOARD UNIT (RB518) |HAUPTSCHALTPLATINE (RB518) |PLAQUETTE DE CRCUIT PRINCPALE (R858)| PLACCADI CRCU TO PRINGIALE (RBStE) | PLACA DE CIROUITO PRINOIPAL (RBS8)
161 | RB70465 RELAY BOARD HARNESS UNIT RELAISPLATTENKABELBAUMEINHEIT _|UNTEDE FASCEAUDE PLACLETTEDERELAS | UNTADICABLAGGIO SHEDA RELE UNDAD OE CBLEADO DE PLACA DE RELES
162 | RB70454 INTERFACE HARNESS UNIT RB3G7) | SCHNITTSTELLENKABELBAUMEINKET [R837) |UNTE O FASCEAU DNTERFACE (837) | UNTADICABLAGGIO INTERPACCIA(397) | UNDHD D CABLEADODE NTERFAZ R
163 | RB81188 |PBTcoppersteelele. | ELECTRODE UNIT ELEKTRODEN-EINHEIT UNITE DELECTRODE UNITA ELETTRODO UNIDAD DE ELECTRODO
164 | RB70464 BATTERY SIGNAL HARNESS UNIT |BATTERIESIGNALKABELBAUN-ENHEIT |UNTEDE FASCEAUDE SGNALDE ABATERE | UNTADICABLAGGI0 SEGNALE BATTERI | UNDAD O CABLEADODE SEFALOE TER
165 | RB11981 |Steel COVERR (397) ABDECKUNG R (397) COUVERCLE ‘R’ (397) COPERCHIO “R" (397) | CUBIERTA'R’ (397)
166 | RB11983 |PET LABEL, CURL GUIDE SCHILD, ROELFURUNG  [PLAQUE DE GUIDE DE BOUCLE | TARGHETTA, DI GUIDA DI SPRA | PLACA DE GUIADE ONOULACIN
167 | RB11985 |PET USAGE LABEL HINWEISSCHILD JOINT PR TENUTAPR PLACADE INDICACIONES DE USO
168 | RB12237 |PET LABEL, MAIN SWITCH  |SCHILD, HAUPTSCHALTER  |PLAQUE INTERRUPTEUR GENERAL | TARGHETTAINTERRUTTORE GENERALE | PLACA, INTERRUPTOR GENERAL
169 | RB12501 |PET 518 LABEL (RB518CE) | TYPENSCHILD 518 (RB518CE) |PLAQUE SIGNALETIQUE 518 (RBS18CE) | TARGHETTA (RB518CE) | PLACADE CARACTERISTICAS (RB18CE)
171 | RB70594 |PAPETsteel FRAME R ASSY (518CE) |GEHAUSE R, BAUGRUPPE (518CE) |ENSEMBLE DU CADRE ‘R’ (518CE) | GRUPPO TELAIO ‘R’ (518CE) | GRUPO DEL BASTIDOR R’ (516CE)
173 | RB81184 |Steel BELT HOOK ASSY GURTELHAKEN-BAUGRUPPE [ENSEHBLE DU CROCHET DE COURROE | GRUPPO GANCIO CINGHIA| GRUPO DEL GANCHO DE LACORREA
174 | RB12039 |PC LED COVER LED-ABDECKUNG COUVERCLE DE-DEL COPERCHIO LED CUBIERTA DE LED
175 | BB41708 |Steel BOLT 4x10 BOLZEN 4x10 BOULON 4x10 BULLONE 4x10 PERNO 4x10
176 | AA31722 |Steel SCREW 3x8 SCHRAUBE 3x8 VIS 3x8 VITE 3x8 TORNILLO 3x8

PJ70345 |Stainless steel LATCHASSY VERRIEGELUNGSBAUGRUPPE | DISPOSITIF DE VERROUILLAGE | GRUPPO ELEMENTO DI BLOCCAGGI0 | CONJUNTO DEL PESTILLO

177 | RB12423 |Rubber RING CORE SPONGE |RINGKERN-SCHAUMGUMMI |EPONGE A NOYAU TOROIDAL | SPUGNA CENTRALE DELL'ANELLO | ESPONJA DE NUCLEO ANULAR
178 | RB81268 |SteelRubber RING CORE UNIT RINGKERN-EINHEIT UNITE ANOYAU TOROIDAL | UNITA CENTRALE DELLANELLO | UNIDAD DE NUCLEO ANULAR
181 | RB12119  |Steel HEX NUT M4 SECHSKANTMUTTER M4 [ECROU HEXAGONAL M4 | DADO ESAGONALE M4 | TUERCA HEXAGONAL M4
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RB218(CE)

ITEM| PART | MATERIAL ENGLISH DEUTSCH FRANGAIS ITALIANO ESPAROL

1 | BBA40481 |Steel BOLT 3x5 SCHRAUBE 3x5 BOULON 35 BULLONE 3x5 PERNO 3x5

2 | EE31122 |Steel WASHER 3x7 UNTERLEGSCHEIBE 3x7_|RONDELLE 3x7 RONDELLA 3x7 ARANDELA 3x7

3 | RB12229 |Steel ARMB ARM B BRAS B BRACCIO B BRAZO B

4 | RB12230 |Steel WIRE GUIDE B DRAHTFORUNG B GUIDE DEFIL‘B’ GUIDA DI CAVO ‘B’ GUIA DE ALAMBRE ‘B’

5 | FF41724 |Steel PIN 1724 STIFT 1724 GOUPILLE 1724 PERNO 1724 PERNO 1724

6 | JJ10109 |Steel E-RING 2 E-RING 2 BAGUE 2 E-RING 2 ANILLO EN E2

7 | RB12090 |Steel CUTTER LEVER B (397) | MESSERHEBEL B (397) |LEVIER DE COUTEAU ‘B' (397) | LEVA DI COLTELLO ‘B (397) |PALANCA DE CORTADORAB' (397)

8 | JJ10514 |Steel E-RING 3 CF E-RING 3 CF BAGUE 3 CF E-RING 3 CF ANILLO EN E 3 CF

9 | RB10379 |Steel FIXED CUTTER UNBEWEGLICHES MESSER | COUTEAU FIXE COLTELLO FISSO CORTADORA FIJA

10

11| RB12710 |Steel SHAFT WELLE ARBRE ALBERO ARBOL

12 | RB10378 |Steel CUTTER MESSER COUTEAU COLTELLO CORTADORA

13 | RB10392 |Steel PIN STIFT GOUPILLE PERNO PERNO

14| AA22005 |Steel SCREW M3x5 SCHRAUBE M3x5 VIS M3x5 VITE M3x5 TORNILLO M3x5

15 | RB10525 |Steel WIRE GUIDE A DRAHTFORUNG A GUIDE DE FIL“A" GUIDA DI CAVO “A" GUIA DE ALAMBRE ‘A"

16| RB70517 |Steel ARMA UNIT ARMEINHEIT A UNITE DE BRAS ‘A" UNITA DEL BRACCIO “A” _|UNIDAD DE BRAZO ‘A"

17 | RB12228 |Steel CUTTER LEVERA MESSERHEBEL A LEVIER DE COUTEAU “A” | LEVADI COLTELLO “A”  |PALANCA DE CORTADORA ‘A"
18 | RB12231 |Steel CONNECTING ROD VERBINDUNGSSTANGE _|BIELLE DE CONNEXION | BIELLA BIELA

19 | RB10540 | Stainless steel LEAF SPRING BLATTFEDER RESSORT A LAME MOLLA BALESTRA BALLESTA

20 | AA25113 |Steel PAN-HEAD SCREW 2x4 | FLACHKOPFSCHRAUBE 2¢4 |VIS ATETE PLATE 2x4 | VITE ATESTA PIATTA 2¢4 |TORNILLO DE CABEZA LLANA 24
21 | RB70516 | Steelstainless steel | CURLARM ASSY (RB217) | WINDEARN-BAUGRUPPE (RB217) | ENSEVBLE DE BRAS DE BOUCLE (RB217) | GRUPPO BRACCIOARRICCIATURA (RB2AT) CONUNTO DELBRAZO DE NDULACION ez}
22 | KK33370 |Steel SPRING 3370 FEDER 3370 RESSORT 3370 MOLLA 3370 MUELLE 3370

23 | RB12003 |Steel SCREW SCHRAUBE VIS VITE TORNILLO

24 | RB12007 |Rubber PIPE SPONGE ROHR-SCHAUMGUMMI | EPONGE TUYAU SPUGNA TUBO ESPONJA DE TUBO

26 | JJ10101 | Steel E-RING 4 E-RING 4 BAGUE 4 E-RING 4 ANILLO EN E4

27 | RBB81207 | Steel,rubber PIPE ASSY(RB217) RORE ASSY (RB217) TUYAU ASSY (RB217) TUBO ASSY (RB217) TUBO ASSY (RB217)

28 | RB70511 |Steel CURL GUIDE UNIT WINDEFUHRUNGS-EINHEIT | UNITE DE GUIDE DE BOUCLE | UNITA DI GUIDAARRICCIATURA |UNIDAD DE GUIA DE ONDULACION
29 | RB12010 | Stainless steel CURL GUIDE COVER WINDEFURUNG-ABDECKUNG _ | COUVERCLE DE GUIDE DE BOUCLE | COPERCHIO DI GUIDA DI SPIRA _|CUBIERTA DE GUIADE ONDULACION
30 | KK33365 |Steel TORSION SPRING TORSIONSFEDER RESSORT DE TORSION MOLLADITORSIONE  |MUELLE DE TORSION

31 | RB11708 | Steel STOPPER SHAFT ANSCHLAGWELLE ARBRE DE RESSORT ALBERO DI MOLLA ARBOL DE MUELLE

32 | RB70510 |Steelstainless steel | CURL GUIDE ASSY (RB217)| ROELFURUNG BAUGRUPPE (RB217) | ENSENBLE DE GUIDE DE BOUCLE (RB217) | GRUPPO DI GUIDA DI SPIRA (RB217) |GRUPO DE GUIADE ONDULACION RB21T)
33 | RB11102 |Steel HOOK HAKEN CROCHET GANCIO GANCHO

34 | RB81113 | Steel WS PIN 2.5x10 WS-STIFT 2,510 GOUPILLE WS 2.5x10 | PERNO WS 2.5x10 PERNO WS 2.5%10

35 | RB12014 |Steel KEY SCHLUSEL CLAVETTE CHIAVETTA CHAVETA

36 | RB12017 |Steel SLEEVEA MANSCHETTEA MANCHON A" FODERO ‘A" MANGUITO “A”

37 | RB12016 | Steel SLEEVE GUIDE MANSCHETTENFURUNG | GUIDE DE MANCHON GUIDA DI FODERO GUIA DE MANGUITO

38 | RB70675 |Steel TIPAXISB SPITZACHSE B AXE DE BOUT ‘B’ ASSE DI ESTREMIT A“B” |EJE DE EXTREMIDAD ‘B’
39 | FF31599 |Steel PARALELL PIN 1599 ZYLINDERSTIFT 1599 GOUPILLE PARALLELE 1599 | PERNO PARALLELO 1599 |PERNO PARALELO 1599
40 | KK23730 |Steel COMP. SPRING 3730 DRUCKFEDER 3730 RESSORT PRESS. 3730 | MOLLACOMPR. 3730 |MUELLE DE COMP. 3730
41 | RB12708 |Steel TIPAXIS A SPITZACHSEA AXE DE BOUT “A" ASSE DI ESTREMITA“A" _|EJE DE EXTREMIDAD ‘A"
42 | RB12015 |Steel SLEEVEB MANSCHETTE B MANCHON ‘8" FODERO ‘B’ MANGUITO ‘B"

43 | RB70412 |Steel, PA CUTTER RING UNIT MESSER-RING-EINHEIT UNITE DE BAGUE DE COUTEAU | ANELLO TRONCHESINO _|UNIDAD DE ANILLO DE CORTE
44 | RB12091 |Steel CUTTERRING GUIDE | MESSERRING-FURUNG | GUIDE DE BAGUE DE COUTEAU | GUIDA DI ANELLO D COLTELLO | GUIADE AN LLO DE CORTADORA
45 | 4421011 |Steel C-RING 14 C-RING 14 BAGUE EN ‘C’ 14 ANELLO IN “C" 14 ANILLOEN ‘C" 14

46 | RB81274 |Steel, PA TIPAXIS ASSY SPITZENACHSE-BAUGRUPPE |ENSEMBLE D'AXE DE BOUT | GRUPPO DIASSE DIESTREMITA_|GRUPO DE EJE DE EXTREMIDAD
47 | RB12020 |Steel SPRING COLLAR FEDERHULSE COLLIER ARESSORT COLLARE MOLLA COLLAR DE MUELLE

48 | KK29026 |Steel COMP. SPRING 9026 DRUCKFEDER 9026 RESSORT PRESS. 9026 | MOLLA COMPR. 9026 |MUELLE DE COMP. 9026
49 | RB12019 |Urethan rubber | BUMPER STOSSDAMPFER AMORTISSEUR AMMORTIZZATORE AMORTIGUADOR

50 | RB81177 |Steel,PAetc. TIPAXIS GUIDE ASSY | SPITZACHSENFUHRUNGS BAUGRUPPE | ENSENBLE DE GUIDE DAXE DE BOUT | GRUPPO DI GUIDAASSE DI ESTREMITA|CONUNTODE GUADE ELE OE EXTRENDAD
51 | JJ21603 | Steel C-RING 20 C-RING 20 BAGUE EN ‘C’ 20 ANELLO IN “C” 20 ANILLO EN “C’ 20

52 | RB10338 |PA INTERNAL GEAR INNENGETRIEBE ENGRENAGES INTERNE | INGRANAGGI INTERNI |[ENGRANAJES INTERNOS
53 | LL11181 |Steel BALL BEARING 6704 KUGELLAGER 6704 ROULEMENT A BILLES 6704 | CUSCINETTO A SFERE 6704 [RODAMIENTO DE BOLAS 6704
54 | RB70676 |Steel PLANET CAGE UNIT PLANETENKAFIG-EINHEIT |UNITE DE CAGE PLANETAIRE | UNITA PORTASATELLITI _|UNIDAD DE JAULA PLANETARIA
55 | FF31589 |Steel PIN 1589 STIFT 1589 GOUPILLE 1589 PERNO 1589 PERNO 1589

56 | RB10341 |Steel PLANET GEAR PLANETENGETRIEBE  |ENGRENAGE PLANETAIRE | INGRANAGGIO PLANETARIO |ENGRANAJES PLANETARIOS
57 | RB10484 |Stainless steel GEAR PRESS WHEEL | GETRIEBEANDRUCKRAD | ROUE DE PRESSION D' ENGRENAGES | RUOTA DI PRESSIONE DI INGRANAGG! |RUEDA DE PRESION DE ENGRANAJES
58 | RB70418 |Steel SUN GEAR UNIT SONNENRADEINHEIT | UNITE DE PIGNON SOLEIL | UNITA DI INGRANAGGIO CENTRALE |UNIDAD CENTRAL DE ENGRANAJES
59 | RB70413 TWISTING MOTOR DREHMOTOR MOTEUR DE TORSION | MOTORE DI TORSIONE |[MOTOR DE TORSION

60 | AA21419 |Steel SCREW 3x8 SCHRAUBE 3x8 VIS 3x8 VITE 3x8 TORNILLO 3x8

93



RB218(CE)

TEM | PART | MATERIAL ENGLISH DEUTSCH FRANGAIS ITALIANO ESPANOL

61 | FF51817 |Steel HOLLOW PIN 1817 HOHLSTIFT 1817 GOUPILLE CREUSE 1817 | PERNO CAVO 1817 PERNO DE ALAMBRE 1817

63 | RB81246 | PAsteeletc. REEL GUIDE ASSY SPULEFUHRERVERSAMMLUNG _[ENSEMBLE DE GUIDE DE BOBINE | GRUPPO DI GUIDA DIBOBINA | CONJUNTO DE GUIA DE CARRETE

64 | RB12284 |Stainlesssteel  |REEL GUIDE BANDSPULEFUHRER  |GUIDE DE BOBINE GUIDA DI BOBINA GUIA DE BOBINA

65 | AAS555 |Steel SCREW 3x6 CF SCHRAUBE 36 CF VIS 3x6 CF VITE 3%6 CF TORNILLO 3%6 CF

66 | RB11687 |Steel NUT PLATE MUTTERSPLATTE PLAQUE DE ECROU PLACCA DI DADO PLACA DE TUERCA

67 | BB41706 | Steel BOLT 4x10 BOLZEN 4x10 BOULON 4x10 BULLONE 4x10 PERNO 4x10

68 | FF31563 |Steel PIN 1563 STIFT 1563 GOUPILLE 1563 PERNO 1563 PERNO 1563

69 | KK34089 |Stainlesssteel  |SPRING 4089 FEDER 4089 RESSORT 4089 MOLLA 4089 MUELLE 4089

70 | RB81181 |SeelsuinesssieelPCelc |RATCHET COVERASSY | SeneciéiiE: \mupee ENSENBLE DE COUVERCLE DE RACHET| GRUPPO DICOPERCHODELCRICCO |GRUPO DE CUBIERTADEL TRNQUETE

71 | BB40715 | Steel BOLT 3X12 SCHRAUBE 3X12 BOULON 3X12 BULLONE 3X12 PERNO 3X12

72 | RB12608 |PET WARNING LABLE A WARNSCHILD A PLAQUE DAVERTISSEMENT A | TARGHETTAAVVERTENZE A |ROTULO AVISADOR DE PELIGROA

73 | RB70612 |PETPA MOTOR COVER ASSY (398CE) | NOTORABDECKUNGS BAUGRUPPE (34CE) [ENSENBLE COUVERCLE E HOTEUR (S4CE) | GRUPPO COPERCHIONOTORE (398CE] |CONUNTO DE CUBIRTADE NOTOR 3905)

74 | FF41871 |Steel STEP PIN 1871 STUFENBOLZEN 1871  [BOULON AGRADINS 1871 | PERNO SCALARE 1871 |PERNO ESCALONADO 1874

75 | KK34067 |Stainlesssteel  |TORSION SPRING4067 |TORSIONSFEDER 4067 |RESSORT DE TORSION 4067 | MOLLADI TORSIONE 4067 |MUELLE DE TORSION 4067
76 | EE39609 |Urethan rubber  |RUBBER WASHER 1.8x6x2 | GUMM-UNTERLEGSCHEIRE 1 8+6x2 | oo L& EN CAOUTCHOLC RONDELLA IN GOMMA 1.8x6x2 | ARANDELA DE CAUCHO 1.8x6x2
77| BB40714 | Steel BOLT 3x50 BOLZEN 3x50 BOULON 3x50 BULLONE 3x50 PERNO 3x50

78 | RB12031 |PA JOINT FUGE JOINT GIUNTO JUNTA

80 | RBS1178 |Phstniesssieelsieel |REELHOLDERASSY |ROLLENHALTER BAUGRUPPE |ENSEMBLE DE PORTE-BOBINE| GRUPPO DI PORTA-BOBINA |GRUPO DE PORTABOBINA
81 | RB81179 | PAsteeletc. REEL MAGAZINE HASPELMAGAZIN MAGASIN DE BOBINE | ALLOGGIO DI BOBINA ALOJAMIENTO DE BOBINA
82 | RB12038 |Stainlesssteel  |REEL STOPPER SPRING |ROLLENANSCHLAG-FEDER [RESSORTDE PECE DERETENUE DEBOBINE | MOLLADIARRESTO DI BOBINA  |MUELLE DE RETEN DE CARRETE
83 | EE39184 |Steel WASHER 3.1x11.8x1 |UNTERLEGSCHEIBE 3.x11.8x1|RONDELLE 3.1x11.8x1 | RONDELLA 3.1%11.8x1 |ARANDELA 3.1%11.8x1
84 | RB12035 |POM REEL STOPPER ROLLENANSCHLAG PIECE DE RETENUE DE BOBINE| PARTE DIARRESTO DIBOBINA | PIEZADE RETENCION DE BOBINA
85 | FF21240 |Steel PIN 2.5%6 STIFT 2.5%6 GOUPILLE 2.5%6 PERNO 2.5%6 PERNO 2.5%6

86 | RB12036 |Stainlesssteel  |STOPPER PLATE ANSCHLAGPLATTE PLAQUE DE PISCE DE RETENUE | PIASTRADI PARTE DE RITEGNO | PLACA DE PARTE DE RETENCIN
87 | RB70427 |POMsteelsaiesssieel |REEL STOPPERASSY | SPULESTOPPERVERSAVMLUNG [ENSEMBLE DE TAQUET DE BOBINE | GRUPPO DI BLOCCO DI BOBINA~|CONJUNTO DE BLOGUE DE CARRETE
88 | RB81180 | Mt REEL MAGAZINE ASSY ~ |HASPELMAGAZINASSY ~ [MAGASIN DE BOBINEASSY | ALLOGGIODIBOBINAASSY  |ALOJAMIENTO DE BOBINAASSY
89 | RB12099 |Steel PLATE B PLATTE B PLAQUE ‘8" PLACCA'S" PLACA B’

90 | BB41707 |Steel BOLT 4x16 BOLZEN 4x16 BOULON 4x16 BULLONE 4x16 PERNO 4x16

91 | EE11103 |Steel SPRING WASHER 24 |UNTERLEGFEDER 2-4  [RONDELLE DE RESSORT 2-4| ROSETTADIMOLLA2-4 ARANDELA DE MUELLE 2-4
92 | EE39825 |Steel WASHER 4.5x7.4x0.8 |UNTERLEGSCHEIBE 457 4x08 [RONDELLE 45x7.4x0.8 | ROSETTA4.5%7.4x08  |ARANDELA4.5x7 4x0.8
93 | KK24175 | Steel COMP. SPRING 4175 | DRUCKFEDER 4175 RESSORT PRESS. 4175 | MOLLACOMPR. 4175 |MUELLE DE COMP. 4175
94 | W10113 | Steel E-RING 25 E-RING 25 BAGUE 2.5 E-RING 25 ANLLOENE25

95 | RB10359 |Steel FEEDING GEAR B2 ZUFURRAD B2 B2 D'ENGRENAGES D'AVANCE | 8201 INGRANAGG DIALMENTACIONE |82 DE ENGRANAJES DE ALIENTACION
96 | RB10362 | Aluminum RELEASE LEVER LOEHEBEL LEVIER DE DECLENCHEMENT | LEVADISCATTO PALANCA DE DISPARO

97 | FF41809 |[Steel STEP PIN 1809 STUFENBOLZEN 1809 [BOULON A GRADINS 1809 | PERNO SCALARE 1609 PERNO ESCALONADO 1809

98 | FF51628 | Steel HOLLOW PIN 1628 HOHLSTIFT 1628 GOUPILLE CREUSE 1628 | PERNO CAVO 1628 PERNO DE ALAMBRE 1628

99 | EE32104 |[Stainlesssteel  |WASHER 2-3 UNTERLEGSCHEIBE 2-3 |RONDELLE 2-3 ROSETTA 2-3 ARANDELA 2-3

100 | RB10357 | Steel FEEDING GEAR B1 ZUFUHRGETRIEBE B1  [ENGRENAGES D'AVANCE B | INGRANAGGIO D ALINENTAZIONE BY [B1 DE ENGRANAJES DE ALIVENTACION
101

102 | RB10364 | Steel WIRE GUIDE C DRAHTFURUNG C GUIDE DE FIL ‘C’ GUIDADI CAVO *C" GUIA DE ALAMBRE ‘C’
103 | cc4t104 | Steel HEX, NUT 13 SECHSKANTMUTTER 1-3 [ECROU HEXAGONAL 1-3 | DADO ESAGONALE 13 | TUERCAHEXAGONAL 1-3
104 | RB70434 |Aluminumsteel  |PARTITION PLATE TEILPLATTE PLAQUE DE DIVISION | PLACCADI DIVISIONE PLACA DE DIVISION

105 | RB12045 | Rubber PARTITION SPONGE | UNTERTEILUNGS-SCHAUMGUMMI |EPONGE DE DIVISION | SPUGNA DIVISIONE ESPONJA DE DIVISION
106 | RB12421 | Aluminum SPONGE SUPPORT SCHAUMGUMMLABSTUTZUNG ~ [SUPPORT D'EPONGE | SUPPORTO SPUGNA SOPORTE DE ESPONJA
107 | RB70509 | Steel,PA FEEDING GEARAASSY  |ZUFURGETRIEBE-BG. A [ENSENBLE A'DENGRENAGES DAVANCE | GRIPRO'S DINGRAVACG DIALVEVIEONE |GRURD'N DEENGRAIAES DEANENTAOON
108 | RB81266 FEEDING MOTORASSY |ZUFURMOTORASSY  [MOTEUR D'AVANCE ASSY | MOTORE DIALMENTAZIONEASSY ~|MOTOR DE ALMENTACION ASSY
109 | RB81267 | SteelduminumPAetc. |FEEDING ASSY ZUFUHR-BAUGRUPPE  |ENSEMBLE D'AVANCE | GRUPPODIALIVENTAZIONE [CONJUNTO DE ALIMENTACION
110 | RB10368 | Steel JAWA BACKE A MACHOIRE “A” GRIFFA'A’ QUIJADA ‘A"

11| KK33249 |Steel TORSION SPRING 3249 | TORSIONSFEDER 3249 |RESSORT DE TORSION 3249 | MOLLADI TORSIONE 3249 | MUELLE DE TORSION 3249
112_| RB10370 | Steel JAW BASE BACKENBASIS BASE DE MACHORE BASE DI GRIFFA BASE DE QUIJADA

13| FF41822 |Steel STEP PIN 1822 STUFENBOLZEN 1822 [BOULON A GRADINS 1821 | PERNO SCALARE 1822 |PERNO ESCALONADO 1822
114 | RB10369 | Steel JAW B BACKE B MACHOIRE ‘" GRIFFA'B" QUIJADA ‘B

115 | RB70495 |Steel JAW BASE ASSY BACKENBASISASSY  [BASE DE MACHOIREASSY | BASE DI GRIFFAASSY |BASE DE QUIADAASSY
116 | RB12238 | Steel ROTARY PIN DREHSTIFT GOUPILLE ROTATIVE PERNO ROTANTE PASADOR GIRATORIO

117_| RB81185 SOLENOID ASSY MAGNETSCHALTER-BAUGRUPPE |ENSEMBLE DE SOLENOIDE | GRUPPO SOLENOIDE CONJUNTO DE SOLENOIDE
118 | FF41855 |Steel PIN 1855 STIFT 1855 GOUPILLE 1855 PERNO 1855 PERNO 1855

19 | JJ10106 | Steel E-RING 6 E-RING 6 BAGUE 6 E-RING 6 ANILLO EN E6

120 | RB12030 | Steel PLATE C PLATTE C PLAQUE ‘C’ PLACCAC’ PLACA'C’

121 | RB12029 | Steel ROTARY PLATE DREHPLATTE PLAQUE ROTATIVE PLACCA ROTANTE PLACA GIRATORIA
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122 | FF21620 |Stainlesssteel | PIN 2x12 STIFT 2412 GOUPILLE 2x12 PERNO 2x12 PERNO 2x12
123 | RB70531 |Steeslanesssieelele. | BRAKE ASSY BREMSEN-BAUGRUPPE | ENSEMBLE DE FREIN GRUPPO FRENO CONJUNTO DE FRENO
124 | BBAOTI2 |Steel BOLT 4x8 BOLZEN 4x8 BOULON 4x8 BULLONE 4x8 PERNO 4x8
125 | RB12025 |Steel REEL PRESS HASPELPRESSE PRESSE DE BOBINE PRESSADIBOBINA | PRENSADE BOBINA
126 | KK33373 |Stainlesssteel | SPRING 3373 FEDER 3373 RESSORT 3373 MOLLA 3373 MUELLE 3373
127 | FF52114 |Steel PIN 2114 STIFT 2114 GOUPILLE 2114 PERNO 2114 PERNO 2114
128 | RB70457 MAIN SWITCH UNIT(RB397) | HAUPTSCHALTER-EINHEIT (RB397) |NTEDE NTERRUPTER GEVERAL RB) | NTADINTERRUTIOREGERALE R84 NDAD OF NTERRLPTORGENERAL )
129 | RB12234 |PET DIAL LABEL WAHLER-AUFKLEBER  |ETIQUETTE DU CADRAN | ETICHETTAGHIERA | PLACA DE DIAL
131 | RB81200 |PCROllssanessedec | SWITCH BASE ASSY(217) | SCHALTERBASIS (217) |BASE DE COMMUTATEUR (217) | BASE DI COMNUTATORE (217) | BASE DE CONMUTADOR (217)
132 | RB12054 |Steel STEP PIN STUFENBOLZEN BOULON A GRADINS PERNO SCALARE PERNO ESCALONADO
133 | RB12053 |POM RELEASE STOPPER  |LOEANSCHLAG PIEGEDERETENUE DEDECLENCHEVENT | PARTE DIRETENUE DISCATTO | PEZADE RETENCIONDE DISPARO
134 | RB12055 |PC STOPPER BASE ANSCHLAGBASIS BASE DE RETENUE BASE DI ARRESTO BASE DE RETENCION
135 | RB12056 |Rubber SPONGE F SCHAUMGUMMI F EPONGE F SPUGNAF ESPONJAF
136 | RB81139 |PCPONsleelubber | STOPPER BASEASSY | ANSCHLAGBASIS-BAUGRUPPE [ENSENBLEDE LABASE DE RETENUE| GRUPPO BASE DI ARRESTO | GRUPO DE LABASE DELRETEN
137 | KK29133 |Steel COMPRESSIONSPRING$133 | DRUCKFEDER 9133 |RESSORT A PRESSION 9133 | MOLLADI COMPRESSION 8133 | MUELLE DE COVPRESION 313
138 | BBAOTI0 |Steel BOLT 3x8 BOLZEN 3@ BOULON 3+8 BULLONE 3x8 PERNO 3x8
140 | BB40709 |Steel BOLT 3x16 BOLZEN 3x16 BOULON 3x16 BULLONE 3x16 PERNO 3+16
141 | RB12236 |Steel PLATEA PLATTE A PLAQUE A" PLACCA'A' PLACA'A
142 | CC42512 |Steel HEX NUT M4 SECHSKANTMUTTER M4 |ECROU HEXAGONAL Mé | DADO ESAGONALE M4 | TUERCA HEXAGONAL M4
143 | RB12521 |PET WARNING LABEL (398) |WARNSCHILD (398)  |JOINT DIAVERTISSEMENT (398) | SIGILLO DIAWERTENZA(398) | JUNTADE ADVERTENGIA (398)
145 | FF52111 |Steel PIN 2111 STIFT 2111 GOUPILLE 2111 PERNO 2111 PERNO 2111
145 | BB41503 |Steel BOLT 3x8 BOLZEN 318 BOULON 3x8 BULLONE 3x8 PERNO 3x8
147 | RB12226 |Steel COVERL (217) ABDECKUNGL(217) | COUVERCLE ' (217) COPERCHIO " (217) | CUBIERTA'L’ (217)
148 | RBB1270 | PAPETtecopperaloy |FRAME LASSY (218) | GEHAUSE L, BAUGRUPPE (218) |ENSEMBLE DU CADRE " 218)| GRUPPO TELAIO “L" (218) | GRUPO DELBASTIDOR L (216)
149 | RB11987 |PC WINDOW FENSTER FENERE FINESTRA VENTANILLA
150 | RB81195 RELAYBOARDUNIT | RELAISPLATTEN-EINHEIT | NTEDEPLQIETEDERELS UNITA DI SCHEDA RELE | UNIDAD DE PLACA DE RELE
151 | RBS1191 SENSOR CIRCUIT BOARD D UNIT [SENSORSCHATNGSLATNEDENHET |NTEDEPAUETEDEORCUTESEVEIR ] UNTROIPLCEAD OREUT ODSENORE Y| UNDADDEPUCADE CROUTOE SR
152 | AA31724 |Steel SCREW 2+ SCHRAUBE 248 VIS 248 VITE 2x8 TORNILLO 2¢8
153 | RB12080 |POM TRIGGER (397) BETATIGUNGSHEBEL (397) | COMMANDE (397) GRILLETTO (397) PALANCADE ACCIONAMENTO (397)
154 | KK23656 |Steel COMPRESSONSPRING 365 | DRUCKFEDER 3656 |RESSORT A PRESSION 3656 | MOLLADICOMPRESSION 3656 | WELLEDECOVBRESONi5
155 | RB12101 |PC TRIGGER LOCK LEVER (397) |BETATIGUNGSSPERRHEBEL (397) | LVER DEL0CAGEDELACOHANDE 1) LEVA DI SICURA GRILLETTO (397)| PALAIGRBLODVEO EAOCONAVENTO 91
156 | RB70453 TRIGGER SWITCH UNTIRB37) | AUSLORSCHALTER (RB397) |{MNEREDEIEMHERRAM) | COMMUTATORE DISGATIORBR) | COMJTHOORDEDISPARO )
157 | RB0473 |PCsteel SWITCHLEVERUNIT | SHALTERHEBELEINHEIT |UNTE DE LEVER DE COMMUTATEURS | UNTA DELLALEVADINTERRUTTOR | INDAD D LAPALAYCADEL NTERRIPTR
158 | KK34083 |Stainlesssteel | SPRING 4083 FEDER 4083 RESSORT 4083 MOLLA 4083 MUELLE 4083
159 | RB11686 |Steel SWITCHLEVERPIN | SCHALTERHEBELSTIFT _|GOlPLLEDELEVERDE COMVAELRS | PERVDDELIALEWD NTERRITIOR | PERNODEPAAVGADELNERIPTIR
160 | RB70522 VAN CROUT BOARD UNTIRB217) | HAUPTPLATINEN EINHEI (RB217) [WEAMCAEIER KIETEE ROTSIERES | GRPPOSCHECROUTOFRICRAE Rt | NOAD ETRETOE OROTISPRIPA T
161 | RB0465 RELAYBODMARNESSUNT | RELAPLATTENKABELBAUNENHET |LNTEDE FASCEA DE PLAQUETTE ERELAS | UNTADICKLAGGOSCHEDAREE | UNDADDE CBLEADDDEPLAADE RELES
162 | RB70454 INTERFACE HARNESS UNT (RBS0) | SCATTSTELLEVSEAUAENVET BT | NTE O FASCEAU DINTERFACE RBA7) | NTADICABLAGGOINTERFACCA BT | INDAD D€ CBLEAD0 D TERAZ T
163 | RB81188 |PBTcoppersiesle. | ELECTRODE UNIT ELEKTRODEN-EINHEIT UNITE DELECTRODE UNITAELETTRODO | UNIDAD DE ELECTRODO
164 | RB70464 BATTERY SIGNAL HARNESS UNT | BATTERIESIGNALKABELBAUM-EINHETT |INTEDE FASCEAVDESVALDEBATERE| UNTADCAELAGGO SEGAALEBATIERA | INDDE R0 DE STAOEBTER
165 | RB12224 |Steel COVERR(217) ABDECKUNGR (217) |COUVERCLE R’ 217) COPERCHIO R’ (217) | CUBIERTA'R® (217)
166 | RB11983 |PET LABEL, CURLGUIDE  |SCHILD, ROELFURUNG  |PLAQUE DE GUIDE DEBOUCLE | TARGHETTA, DI GUIDADI SPRA | PLACA D GUADE VDLKOON
167 | RB11985 |PET USAGE LABEL HINWEISSCHILD JONTPR TENUTAPR PLACADE INDICACIONES DE USO
168 | RB12237 |PET LABEL, MAIN SWITCH | SCHILD, HAUPTSCHALTER _|PLAQUE NTERRUPTELR GENERAL | TRGHETANTERRUTIOREGEVERAE | LACA NTERRUPTOR GENERL
160 | RB12524 |PET 218 LABEL (218CE) TYPENSCHILD (218CE) | PLAQUE SIGNALETIQUE (218CE)| TARGHETTA (218CE) | PLACADE CARACTERISTICAS (2160E)
171 | RB70599 |PAPETsteel  |FRAME RASSY(218CE) | GEHAUSE R BAUGRUPPE (218CE)|ENSEVBLE DU CADRE 'R (218CE) | GRUPPO TELAIO “R' (218CE) | GRUPO DELBASTIDOR R' 216CE)
173 | RB81184 |Steel BELT HOOK ASSY GURTELHAKEN-BAUGRUPPE | ENSEVELE DU CROCHET E CORROE | GRUPPO GANCIO CINGHIA] GRUPODEL GANCHODE LA CORREA
174 | RB12039 |PC LED COVER LED-ABDECKUNG COUVERCLE DEDEL COPERCHIO LED CUBIERTA DE LED
175 | BB41708 |Steel BOLT 4x10 BOLZEN 4x10 BOULON 4x10 BULLONE 4x10 PERNO 4x10
176 | AA31722 |Steel SCREW 3+8 SCHRAUBE 318 Vs 3x8 VITE 348 TORNILLO 3+8
177 | AA31721 |Steel SCREW 3+6 SCHRAUBE 3¢6 VIS 346 VITE 3+6 TORNILLO 3+6
178 | RBI1141 |Steel LEAF SPRING GUIDE | BLATTFEDERFUHRUNG | GUIDE DU RESSORT A LAVES | GUIDA MOLLAABALESTRA | GUIA DE RESORTE DE LAMINA

PJT0345 |Stainlesssteel | LATCHASSY VERRIEGELUNGSBAUGRUPPE |DISPOSITIF DE VERROUILLAGE | GRUPPOELEWENTO DIBLOCGAGGI0 | CONJUNTO DEL PESTILLO

179 | RB12423 |Rubber RING CORE SPONGE | RINGKERN-SCHAUMGUMMI |EPONGE ANOYAUTOROIDAL | SPUGNACENTRALE DELLANELLO | ESPONJADE NUCLEO ANULAR
180 | RB81268 |SteelRubber |RING CORE UNIT RINGKERN-EINHEIT |UNITE ANOYAUTOROIDAL | UNTACENTRALEDELLANELLO | UNIDAD DE NUCLEO ANULAR
181 | RB12119 |Steel HEX NUT M4 SECHSKANTMUTTER M4 |ECROU HEXAGONAL M4 | DADO ESAGONALE M4 | TUERCA HEXAGONAL M4
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EU DECLARATION OF CONFORMITY

We hereby declare that the following our product conforms to protection of health and
safety of persons, and protection of the environment.

Product(Apparatus) Cordless Re-Bar Tying Tool
Model RB398S
Manufacturer MAX CO., LTD.

1848 Kawai, Tamamura-machi, Sawa-gun,
Gunma, 370-1117, Japan
Authorized Complier in the community
MAX EUROPE B.V.
Camerastraat 19
1322 BB Almere The Netherlands

This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the above
manufacturer.

The object of declaration described above is in conformity with the EU harmonisation
legislation below.

Machinery Directive 2006/42/EC
EN60745-1:2009+A11:2010
EMC Directive 2014/30/EU
EN61000-6-4:2007+A1:2011/EN61000-6-2:2005
RoHS Directive 2011/65/EU

Noise Emission in the Environment by Equipment for Use Outdoors Directive
2000/14/EC

Title Senior Manager
Environment & Quality Assurance Department

Being the responsible person appointed by the manufacturer and employed by
MAX CO., LTD.

DECLARATION DE CONFORMITE UE

Par la présente nous déclarons que les produits qui suivent sont conformes a la
protection de la santé et de la sécurité des personnes, et a la protection de
I'environnement.

Produit(Appareil) Outil de ligature de barres
Modele RB398S
Fabricant MAX CO., LTD.

1848 Kawai, Tamamura-machi, Sawa-gun,
Gunma, 370-1117, Japan
Compilateur autorise' dans la Communaute'
MAXEUROPE BV
Camerastraat 19, 1322 BB Almere, Pays-Bas

Cette déclaration de conformité est émise sous la seule responsabilité du fabricant
mentionné ci-dessus.

L'objet de la déclaration décrit au-dessus est en conformité avec la loi d’harmonisa-
tion UE mentionnée ci-dessous.

Directive Machines 2006/42/EC
EN60745-1:2009+A11:2010
Directive CEM 2014/30/EU
EN61000-6-4:2007+A1:2011/EN61000-6-2:2005
Directive RoHS 2011/65/UE

Emission de bruit dans I'environnement des Matériels Utilisés a I'extérieur Directive
2000/14/CE

Titre Directeur Principal
Service Environnement & Assurance Qualité

En tant que personne responsable désignée par le fabricant et employée par MAX
CO., LTD.

DECLARACION DE CONFORMIDAD UE

Por la presente declaramos que los siguientes productos se encuentran en
conformidad con las normativas de proteccion de salud y seguridad de las personas
y de proteccion del medio ambiente.

Producto(Aparato) Atadora de armaduras de refuerzo
Modelo RB398S
Fabricante MAX CO., LTD.

1848 Kawai, Tamamura-machi, Sawa-gun,
Gunma, 370-1117, Japan
Compilador autorizado en la Comunidad
MAXEUROPE BV
Camerastraat 19, 1322 BB Almere, Pays-Bas

Esta declaracion de conformidad se ha publicado bajo la responsabilidad exclusiva
del fabricante anteriormente mencionado.

La finalidad de la declaracion anteriormente descrita se encuentra en conformidad
con la siguiente legislacion de armonizacion de la UE.

Directiva de Maquinaria  2006/42/EC
EN60745-1:2009+A11:2010
Directiva CEM 2014/30/EU
EN61000-6-4:2007+A1:2011/EN61000-6-2:2005
Directiva RoHS 2011/65/UE

Emision de Ruido en el Medio Ambiente por Equipo para uso al Aire libre Directiva
2000/14/CE

Gerente General
Departamento de Garantia de Calidad y Medio
Ambiente

Cargo

Siendo la persona responsable nombrada por el fabricante y empleada por
MAX CO., LTD.

EU-KONFORMITATSERKLARUNG

Hiermit erklaren wir, dass unser folgendes Produkt den Gesundheits- und
Sicherheitsvorschriften von Personen und dem Umweltschutz entspricht.

Produkt(Gerat) Bewehrungsstahl-Bindewerkzeug
Modell RB398S
Hersteller MAX CO., LTD.

1848 Kawai, Tamamura-machi, Sawa-gun,
Gunma, 370-1117, Japan
Autorisierter Entsorger / Président in der Gemeinschaft
MAX.EUROPE BV
Camerastraat 19, 1322 BB Almere, Holland

Die alleinige Verantwortung fir die Ausstellung dieser Konformitatserklarung tragt der
obige Hersteller.

Das oben beschriebene Produkt steht im Einklang mit den nachfolgenden
EU-Harmonisierungsrechtsvorschriften.

Maschinen Richtlinie 2006/42/EC
EN60745-1:2009+A11:2010
EMV-Richtlinie 2014/30/EU
EN61000-6-4:2007+A1:2011/EN61000-6-2:2005
RoHS Richtlinie 2011/65/EU

Gerauschemission in Umweltfragen von zur Verwendung im Freien Richtlinie
2000/14/EG

Titel Senior Manager
Abteilung Umweltschutz & Qualitatssicherung

Bei MAX CO., LTD. angestellt und vom Hersteller als verantwortliche Person
bestellt.

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA UE

Con la presente, dichiariamo che il seguente nostro prodotto & conforme alle direttive
sulla protezione della salute e sicurezza delle persone e alle direttive sulla tutela
dell’ambiente.

Prodotto(Apparecchio) Utensile per la legatura dei ferri d'armatura
Modello RB398S
Produttore MAX CO., LTD.

1848 Kawai, Tamamura-machi, Sawa-gun,
Gunma, 370-1117, Japan
Compilatore autorizzato nella Comunita'
MAX.EUROPE BV
Camerastraat 19,1322 BB Almere, Holanda

Questa dichiarazione di conformita viene emessa sotto la responsabilita esclusiva del
produttore indicato in precedenza.

L’oggetto della dichiarazione sopra descritta & in conformita con le misure di
armonizzazione UE indicate di seguito.

Direttiva Macchine 2006/42/EC
EN60745-1:2009+A11:2010
Direttiva EMC 2014/30/EU
EN61000-6-4:2007+A1:2011/EN61000-6-2:2005
Direttiva RoHS 2011/65/UE

Emissione di rumore ambientale di materiale utilizzato all'esterno Direttiva
2000/14/CE

Titolo Senior Manager

Dipartimento Ambiente e Controllo Qualita

In qualita di responsabile incaricato dal produttore e dipendente di MAX CO.,
D.

| _RB R



RB518(CE), RB218(CE)

EC DECLARATION OF CONFORMITY

We hereby declare that the product titled in this instruction manual conforms to the essential
health and safety requirements of EC Directives as below.

Directive :Machinery Directive 2006/42/EC
EMC Directive 2004/108/EC
RoHS Directive 2011/65/EU
Manufacturer :MAX CO., LTD.

1848, Kawai, Tamamura-machi, Sawa-gun,
Gunma, 370-1117 Japan

This product has been evaluated for conformity with the above directives using the following
European standards.

Machinery Directive:
EN1SO 12100:2010
EN 60745-1:2009 + A1:2010,EN60745-2-18:2009

EMC Directive:
EMI
EMS

3:2007 + A1:2011
:2007, EN 61000-4-2:2009
EN 61000-4-3:2006 + A1:2008 + A2:2010, EN 61000-4-8:2010,
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008 (Category Ill),
EN 61000-4-2:2009
RoHS Directive :EN62321/2009
Title :General Manager,Quality Assurance Department
Address :1848, Kawai, Tamamura-machi, Sawa-gun,
Gunma, 370-1117 Japan

Authorised complier  :MAX.EUROPE BV/President in the community

Camerastraat 19,1322 BB Almere, The Netherlands

EG KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren hiermit, dass das in dieser Bedienungsanleitung beschriebene Produkt mit den
maBgeblichen Gesundheits- und Sicherheitsvorschriften der EG-Richtlinien konform ist, wie
nachstehend beschrieben.

Richtlinie :Maschinenrichtlinie 2006/42/EC
EMC-Richtlinie 2004/108/EC
RoHS-Richtlinie 2011/65/EU
Hersteller :MAX CO., LTD.

1848, Kawai, Tamamura-machi, Sawa-gun,
Gunma, 370-1117 Japan

Dieses Produkt wurde auf Konformitét mit den obigen Richtlinien unter Einhaltung der
folgenden europaischen Normen gepriift.

Maschinenrichtlinie:
EN1SO 12100:2010
EN 60745-1:2009 + A1:2010,EN60745-2-18:2009

EMC-Richtlinie:
EMI :EN 61000-6-3:2007 + A1:2011
EMS 2007, EN 61000-4-2:2009

2006 + A1:2008 + A2:2010, EN 61000-4-8:2010,
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008 (Kategorie Ill),

EN 61000-4-2:2009

:EN62321/2009

: Generaldirektor,Abteilung fiir Qualitatssicherung

:1848, Kawai, Tamamura-machi, Sawa-gun,

Gunma, 370-1117 Japan

RoHS-Richtlinie
Position
Adresse

Autorisierter Entsorger :MAX.EUROPE BV/Prasident in der Gemeinschaft
Camerastraat 19, 1322 BB Almere, Holland

DECLARATION DE CONFORMITE CE

Nous déclarons par la présente que le produit du titre de ce manuel d’ instructions est
conforme aux exigences essentielles de santé et de sécurité des Directives CE décrites
ci-dessous.

Directive :Directive de Mécanique 2006/42/CE
Directive EMC 2004/108/CE
Directive RoHS 2011/65/UE
Fabricant :MAX CO., LTD.

1848, Kawai, Tamamura-machi, Sawa-gun,
Gunma, 370-1117 Japan

Ce produit a été évalué pour sa conformité aux directives ci-dessus en utilisant les standards
Européens suivants.

Directive de Mécanique:
ENISO 12100:2010
EN 60745-1:2009 + A1:2010,EN60745-2-18:2009

Directive EMC:
EMI :EN 61000-6-3:2007 + A1:2011
EMS :EN 61000-6-1:2007, EN 61000-4-2:2009
EN 61000-4-3:2006 + A1:2008 + A2:2010, EN 61000-4-8:2010,
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008 (Catégorie Ill),
EN 61000-4-2:2009
Directive RoHS :EN62321/2009
Titre :Directeur Général, Département Assurance de Qualité
Adresse 11848, Kawai, Tamamura-machi, Sawa-gun,

Gunma, 370-1117 Japan

:MAXEUROPE BV/Président dans la communauté
Camerastraat 19, 1322 BB Almere, Pays-Bas

Agent de conformité agréé

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE

Si dichiara qui che il prodotto riferito in questo manuale di istruzioni risulta conforme ai
requisiti di base concernenti la salute e la sicurezza, espressi dalle direttive CE, come
riportato di seguito.

Direttiva :Direttiva Macchine 2006/42/CE
Direttiva EMC 2004/108/CE
Direttiva RoHS 2011/65/UE
Produttore :MAX CO., LTD.

1848, Kawai, Tamamura-machi, Sawa-gun,
Gunma, 370-1117 Japan

Questo prodotto & stato valutato per la conformita con le succitate direttive, secondo i
seguenti standard europei.

Direttiva Macchine:
EN IS0 12100:2010
EN 60745-1:2009 + A1:2010,EN60745-2-18:2009

Direttiva EMC:
EMI :EN 61000-6-3:2007 + A1:2011
EMS :EN 61000-6-1:2007, EN 61000-4-2:2009

EN 61000-4-3:2006 + A1:2008 + A2:2010, EN 61000-4-8:2010,
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008 (Categoria Ill),
EN 61000-4-2:2009
Direttiva RoHS :EN62321/2009
Titolo :Direttore generale, Dipartimento controllo qualita
Indirizzo :1848, Kawai, Tamamura-machi, Sawa-gun,
Gunma, 370-1117 Giappone

:MAX.EUROPE BV/Presidente della societa MAX.EUROPE
Camerastraat 19,1322 BB Almere, Oland

Sede in Europa

DECLARACION EC DE CONFORMIDAD

Por este medio declaramos que el producto mencionado en este manual de instrucciones se
encuentra en conformidad con los requerimientos de salud y de seguridad esenciales de las
Directivas CE.

Directiva :Directiva sobre Maquinaria 2006/42/CE
Directiva EMC 2004/108/CE
Directiva RoHS 2011/65/UE

Fabricante :MAX CO., LTD.

1848, Kawai, Tamamura-machi, Sawa-gun,
Gunma, 370-1117 Japan

Este producto ha sido evaluado en conformidad con las directivas antes mencionadas
usando los estandares de Europa.

Directiva sobre maquinaria:
EN IS0 12100:2010
EN 60745-1:2009 + A1:2010,EN60745-2-18:2009

Directiva EMC:
EMI :EN 61000-6-3:2007 + A1:2011
EMS :EN 61000-6-1:2007, EN 61000-4-2:2009
EN 61000-4-3:2006 + A1:2008 + A2:2010, EN 61000-4-8:2010,
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008 (Categoria Ill),
EN 61000-4-2:2009
Directiva RoHS :EN62321/2009
Titulo :Gerente general,Departamento de aseguramiento de calidad
Direccion:1848, Kawai, Tamamura-machi, Sawa-gun,
Gunma, 370-1117 Japan

:MAX.EUROPE BV/Presidente de la comunidad
Camerastraat 19,1322 BB Aimere, Holanda

Complier autorizado
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¢ The content of this manual might be changed without notice for improvement.

¢ Le contenu du présent manuel est sujet @ modification sans préavis, en vue d'y apporter des
améliorations.

¢ El contenido de este manual puede sufrir modificaciones sin previo aviso para la introduccién de
mejoras.

¢ Anderungen dieser Anleitung zur Verbesserung ohne vorherige Bekanntmachung vorbehalten.

« |l contenuto di questo manuale & soggetto a modifiche senza preavviso ai fini del miglioramento del
prodotto.

o CopepikaHue JaHHOro PyKOBOACTBA B LieNsiX YCOBEPLLEHCTBOBAHUS MOXET U3MEHSATLCS 6e3
npeaBapuTenbHOTO YBEAOMITEHNS.

MAX

MAXCO.LTD.

MAX EUROPE BV
Camerastraat 19

1322 BB Almere The Netherlands
Phone: +31-36-546-9669
FAX: +31-36-536-3985

wis.max-Itd.co.jp/int/ (GLOBAL Site)
www.max-europe.com (EUROPE Site)
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